
Convnţia Multilaterală
pentru a Facilita lmplementarea Pilonului Doi al

Regulii de supunere la impozitare
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Părţile la prezenta Convenţie,

Salutănd soluţia bazată pe doi piloni pentru abordarea provocărilor fiscale generate de digitalizarea
economiei a Cadrului lnclu2iv al OCDEIG2O privind erodarea bazei inipozabile şĺ transťerul prof/turilor
(denumită în continuare soluţia bazată pe doi piloni a Cadrului lncluziv al OCDE/G20");

Luánd act de faptul că, în cadrul soluţiei bazate pe doi piloni a Cadrului lncluziv al OCDE/G20, a fost
elaborată o regulă de supunere la impozitare si care face parte integrantă din obţinerea unui consens pentru
tările in curs de dezvoltare;

Luănd act de faptul cá, in cadrul soluţiei baza(e pe doi piloni a Cađruksi lnduziv al OCDE/320, membr
Cadrului lncluziv al OCDE/G20 au convenit să dezvolte un instrument multilateral pentru a facilita
implementarea regulii de supunere la impozitare in anuniite acorduri existente pentru evitarea dublei
impuneri asupra veniturilor si pentru a asigura implementarea rapidă, coordonată i consistentă a regulii de
supunere la impozitare; i

Recunoscând că regula de supunere la impozitare este implementată in acordurile existente pentru evitarea
dublei impuneri asupra veniturilor ca parte a implementării soluţiei bazată pe doi piloni a Cadrului lncluziv al
OCDE/G20 i că prevederile prezentei Convenţii nu reflectă În alt mod politicile tratatelor fiscale ale
membrilor Cadrului lncluziv al OCDE/G2O;

Au convenit după cum urmează:

PARTEA l.

SFERA DE APLICARE l INTERPRETAREA TERMENILQR

Articolul 1 — Sfera de aplicare a Convenţiei

Prezenta Convenţie se aplică si modifică toate AcDrdurile Fiscale Vizate, astfel cum sunt definite în
subparagraful a) al paragrafului 1 al articolului 2 (Interpretarea termenilor).

Articolul 2 — Interpretarea termenUor

1. În scopul prezentei Convenţii, se aplică următoarele definitii:

a) Expresia „Acord Fiscal Vizat" inseamnă un acord pentru evitarea dublei impuneri cu privire la
impozitele pe venit (indiferent dacă mai sunt acoperite si alte impozite):

i) care este in vigoare între două:

A) Părti; si/sau

B) jurisdicţii sau teritorii care sunt părţi la un acord descris mai sus i pentru ale căror
relaţii internationale este responsabilă o Parte; i

ii) în legătură cu care fiecare dintre aceste Părti a făcut o notificare Depozitarului cu
menţionarea acordului, precum si a oricăror instrumente de modificare sau de insoţire a
acestuia (identificate prin titlu, nuniele părţilor, data semnării i, dacă este cazul la niomentul
notificării, data intrării in vigoare) ca un acord care doreste să fie acoperit de prezenta
Convenţie.

b) Termenul Parte inseamnă un Stat pentru care prezenta Convenţie este in vigoare conform
articolului 1 1 (lntrarea în vigoare).

c) Expresia Jurisdicţie Contractantă inseamnă o parte la un Acord Fiscal Vizat.

d) Termenul „Semnatar' inseamnă un Stat care a semnat prezenta Convenţie, dar pentru care
Convenţia nu este incă in vigoare.

ĺ;
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2. Ţn ceea ce priveşte aplicarea prezenlei Convenţii Tn orice monient de către o Parte, orice termen
care nu este definil in aceasta va avea, dacă contextul nu cere o interpretare diferilă, înţelesul pe
care il are la acel moment in baza Acordului Flscal Vizat relevant.

PARTEA 11.

INCLUDEREA ANEXELOR ÎN ACORDURILE FISCALE VIZATE

Articolul 3 — Includerea Anexei I (Regula de supunere Ia impozitare) într-un Acord Fiscal Vizat

Anexa l (Regula de supunere la impozitare) va fi inclusă in toate Acordurile Fiscale Vizate si va face parte
integrantă din acestea.

Anicolul 4 — lncd,derea Anexei Il (Compĺetări la regula de supunere la impoitare: lmpozite calculate
pe o bază alternativă) într-un Acord Fiscal Wzat

1. O Parte va notifica Depozitawlui dacă aplică un impozit calculat altfel decät pe baza venitului net
care este acoperit de subparagraful b) al paragrafului 5 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la
impozitare, lnţelesul cotă de impozit) i, rn caz afirmativ, denumirea impozitului si refeiinţele juridice.

2. Tn cazul în care o Jurisdicţie Contractantă la un Acord Fiscal Vizat a făcut c notificare rn baza
paragrafului 1, Anexa ĺl (Completăii la regula de supunere la impozitare: lmpozite calculate pe o bază
alternativă) va fi inclusă în acel Acord Fiscal Vizat i va face parte integrantä din acesta.

Artŕcolul 5 — Includerea Anexei IjI (Completări la regula de supunere la impozětare: Impozite percepute
la punctul de repanizaťe) într-un Acord Fiscal Vizat

1. O Parte va notifica Depozitarului dacă nu percepe impozitul pe profit asupra elementelor de venit

acoperite atunci cănd acel venit este obţinut, dar în schimb percepe impozitul la punctul de repartizare a
profitului i, Tn caz afirmativ, denurnirea inipozitului şi referinţele juridice.

2. În cazul in care o Jurisdicţie Contractantă la un Acord Fiscal Vizat a făcut o notificare in baza
paragrafului 1, Anexa lll (Completări la regula de supunere la inipozitare: lmpozite percepute la punctul de
repartizare) va fi inclusă în acel Acord Fiscal Vizat si va face parte integrantă din acesta.

Articolul 6 — lnclĽderea Anexei IV (Completări la regula de supunere Ia impozitare: Fond de pensii

recunoscut) într-un Acord Fiscal Wzat

1. O Parte poate alege să includă definiţia expresiei .‚fond de pensii recunoscut" în Anexa IV
(Completări la regula de supunere la impozitare: Fond de pensii recunoscut) in scopul aplicăr
subparagrafului c) al paragrafului 8 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la impQzitare, Excluderi).

2. Fiecare Parte care alege să includă definiţia expresiei „ĺond de pensii recunoscut" in Anexa IV
(Completări la regula de supunere la impozitare: Fond de pensii recunoscut) va notifica Depozitawlui
alegerea sa. O astfel de notificare va include, de asemenea, lista Acordurilor sale Fiscale Vizate rn care
acea Parte alege să includă o astfel de deĺiniţie.

3. În cazul în care o Jurisdicţie Contractantă la un Acord Fiscal Vizat a făcut o notificare în baza
paragrafului 2, Anexa IV (Completări la regula de supunere la inipozitare: Fond de pensii recunoscut) va ti
inclusă rn acel Acord Fiscal Vizat i va face parte integrantă din acesta.
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Articolul 7 — lncluderea Anexei V (Completări la regula de supunere la impozitaťe: Prevederea
referitoare la întrerupere) într-un Acord Fiscal Vizat

1. O Parte poate alege să includă Anexa V (Conipletări la regula de supunere Ja impozitare:
Prevederea referitoare la intrerupere) în AcQrdurile sale Fiscale Vizate. Această alegere se aplică tuturor
Acordurilor Fiscale Vizate ale acelei Părti.

2. Fiecare Parte care alege să includă Anexa V (Completări la regula de supunere la impozitare:
Prevederea referitoare la intrerupere) în Acordurile sale Fiscale Vizate va notilica Depozitarului alegerea sa.

3. In cazul in care o Jurisdicţie Contractantă la un Acord Fiscal Vizat a făcut o notificare n baza
paragrafului 2, Anexa V (Completări la regula de supunere la impozitare: Prevederea referitoare la
întrerupere) va fi inclusă in acel Acord Fisçal Vizat si va face parte integrantă din acesta.

PąRTEA fll.

PREVEDERI FINALE

Anicolul 8 — Semnarea i ratificarea, acceptarea sau aprobarea

i. Íncepând cu 2 octombrie 2023, prezenta Conventie este deschisä spre semnare de către toate
Statele.

2. Prezenta Convenţie se supune ratificării, acceptării sau aprobării.

Articolul 9 — Rezerve

Nu pot fi făcute rezerve la pre2enta Convenţie.

Articolul IO — Notificări

1. NotificărUe aferente următoarelor prevederi se fac la momentul semnării sau la depunerea
instwmentului de ratificare, acceptare sau aprobare:

a) clauza ii) a subparagrafului a) al paragrafului 1 al articolului 2 (lnterpretarea termenilor);

b) paragraful 1 al articolului 4 (includerea Anexei ll (Completări la regula de supunere la impozilare:
lrnpozite calculate pe o bază alternativă) într-un Acord Fiscal Vizat);

c) paragraful 1 al articolului 5 (includerea Anexei Jll (Completări la regula de supunere la impozitare:
Impozite percepute la punctul de repartizare) intr-un Acord Fiscal Vizat);

d) paragraful 2 al articolului 6 (includerea Anexei IV (Completări la regula de supunere la impozitare:
Fond de pensii recunoscut) ntr-un Acord Fiscal Vizat);

e) paragraful 2 al articolului 7 (includerea Anexei V (Completări la regula de supunere la impozitare:
Prevederea referitoare la întrerupere) intr-un Acord Fiscal Vizat>; i

f) paragraful 6 al articolului 12 (Producerea de efecte).

2. Notificările referitoare la Acordurile Fiscale Vizate la care se aderă de către sau in numele unei
jurisdicţii sau al unui teritoriu de ale cărui relaţií internaţionale este responsabilă o Parte vor fi făcute de către
Partea responsabilă. Notiŕicările acelei Părti sau fäcute de acea Partea referitoare la Acorduríle Fiscale

ĺ:
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Vřzate la care se aderă de către sau în numele unei jurřsdicţ sau al unuř terřtorřu de ale cărui relaţiř
internaţionale este responsabilă acea Parte pot fi diferite.

3. Dacă notificările sunt făcute la data seninării, acestea vor fi confřrmate la depunerea řnstrumentuluř
de ratificare, acceptare sau aprobare, cu excepţia cazului când documentul care conţine notilicările
menţionează explicit faptuJ că acesta va fi considerat definitiv.

4. Dacă notiĺicările nu sunt făcute la data semnării, o listă provizorie a notificărilor preconizate va fÍ
transmisă la acea dată.

5. O Parte îi poate extinde in orřce moment lista de acorduri notifřcate conforni clauzei ii) a
subparagrafului a) al paragrafului 1 al articolului 2 (lnterpretarea termenilor) prin intermediul unei notificări
adresate Depozitarului. Partea va specifica în această notificare dacă sunt necesare notificări suplimentare
conform subparagrafelor de la b) la d) ale paragrafului 1 pentru a reflecta incJuderea acordurilor
suplimentre. În plus, dacă extinderea are ca rezultat includerea, pentw Jprima oară, a unui acord fiscal la
care se aJeră de către sau in numele unei jurisdicţii sau al unui teritorii de ale cărui relaţii internaţionale
este responsabilă o Parte, Partea va rnenţiona orice notificări apJicabile Acordurilor Fiscale Vizate la care se
aderă de către sau in nuniele acelei jurisdicţii sau teritoriu. La data când acordurile suplimentare notificate
conform clauzei ii) a subparagrafului a) al paragrafului 1 al articolului 2 (lnterpretarea termenilor) devin
Acorduri Fiscale Vizate, prevederile paragrafului 4 al articolului 12 (Producerea de efecte) vor stabili data la
care prezenta Convenţie va produce efecte.

6. Autorităţile competente ale Jurisdicţiilor Contractante ale unui Acord Fiscal Vizat se vor notifica
reciproc în scris cu privire la orice prevederi din Acordul Fiscal Vizat descrise în

a) paragraful 1 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la impozitare, Dreptul de impozitare
în jurisdicţia sursă când venitul acoperit este impozitat la o cotă inferioară coteř minime);

b) subparagraful a) al paragrafului 4 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la impozitare,
Venituri acoperite);

c) subparagraful c) al paragrafului 4 al articolului 1 din Anexa l <Regula de supunere la impozitare,
Venituri acoperite);

d) subparagraful b) al paragrafului 6 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la impozitare,
Ajustarea preferenţială);

e) subparagraful b) al paragrafului 13 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la impozitare,
Aplicarea în cazul sediului perrnanent din Jurisdicţia sursă); i

f) paragraful 15 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la impozitare, Eliminarea dublei
impuneri).

7. Autoritatea competentă a unei Jurisdicţii Contractante a unuř Acord Fiscal Vizat va notifica în scris
autoritatea competentă a celeilalte Jurisdicţii Contractante dacă prima Jurisdicţie Contractantă menţionată
Tndeplinete condiţia prevăzută la subclauza B) a clauzei (ii) a subparagrafului a) al paragrafului 12 al
articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere la impozitare, Pragul de semnificaţie).

Articolul 1 1 - lntrarea in vigoare

1. Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de
trei luni calendaristice care începe la data depunerii celuř de-al doilea instrument de ratíficare, acceptare sau
aprobare.

2. Pentru fiecare Semnatar care ratifică, acceptă sau aprobă prezenta Convenţie după depunerea celui
de-al doilea instrument de ratificare, acceptare sau aprobare, Convenţia va intra in vigoare în prima zi a lunii
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care urmează expřrării unei perřoade de treř lunř calendarřstíce care incepe la data depunerii de către un
astfel de Semnatar a instrumentului său de ratificare, acceptare sau aprobare.

Articolul 12 — Producerea de efecte

1. Sub rezerva celorlalte paragrafe din prezentul articol, prevederřle prezentei Convenţři vor produce
efecte cu privire la un Acord Fiscal Vřzat la sau după ultřma dřntre datele la care prezenta Convenţře
intră in vigoare pentru fiecare dintre Jurisdicţiile Contractante la Acordul Fiscal Vizat.

2. Prevederile din Anexa (Regula de supunere la impozitare) vor produce efecte in fiecare Jurisdicţie
Contractantă cu privire la un Acord Fiscal Vřzat pentru impozřtele percepute in conformitate cu
prevederile din Anexa l (Regula de supunere la impozitare) de către o Jurisdicţie Contractantă la
sau după pńma zi a unui an fiscal care incepe la sau după expirarea unei perioade de ase luni
calendaristice de la ultima dintre datele la care prezenta Convenţie intră în vigoare pentru fiecare
dintre Juńsdicţiile Contractante la un Acord Fiscal Vizat.

3. Prevederile din Anexa ll (Completări la regula de supunere la impozitare: lmpozite calculate pe o
bază alternativă), Anexa JlJ (Completări Ja regula de supunere Ja impozitare: lmpozite percepute la
punctul de repartizare), Anexa IV (Completări la regula de supunere la impozitare: Fond de pensii
recunoscut) i Anexa V (Completäri la regula de supunere la impozitare: Prevederea refeńtoare la
întrerupere) vor produce efecte cu privire la un Acord Fiscal Vizat la data la care prevederile din
Anexa l (Regula de supunere la impozitare) prociuc efecte cu privire la acel Acord Fiscal Vizat.

4. Pentru un nou Acord Fiscal Vizat care rezultă dintr-o extindere in baza paragrafului 5 al articolului
1O (Nctificări) a listei de acorduri notificate în baza clauzei ii) a subparagrafului a) al paragrafului 1
al articclului 2 (lnterpretarea termeriilor), prevederile prezentei Convenţii vor produce efecte in
fiecare Jurisdicţie Contraçtanţš in prima zi a unui an fiscal care Tncepe la sau după expirarea unei
perioade de sase luni calendaristice de la data comunicării de către Depozitar a notřficšrii privind
extinderea listei de acorduri.

5. O Parte poate alege să inlocuiască:

a) referirile din paragraful 2 la ultima dintre datele la care prezenta Convenţie intră in vigoare pentru
fiecare dintre Jurisdicţiile Contractante la Acordul Fiscal Vizať; i

b) referirile din paragraful 4 la „data comunicării de către Depozitar a notificăriř privind extinderea listei
de acorduri";

cu referiń la 3Q de zile de la data primirii de către Depozitar a ultimei dintre notificările făcute de fiecare
Jurisdicţie Contractantă care a făcut notiticarea prevăzută la paragraful 6 al articolului 12 (Producerea de
efecte) privind indeplinirea procedurilor sale interne pentw producerea de efecte de către prevederile
relevante ale prezentei Conventii cu privire la acel Acord Fiscal Vizať.

6. Fiecare Parte care alege să aplice paragraful 5 Ja Acordul său Fiscal Vizat va notifica Depozitarului
alegerea sa. O astfel de notificare va acoperi toate Acordurile sale Fiscale Vizate.

7. in cazul în care cel puţin o Jurisdicţie Contractantă la un Acord Fiscal Vizat a făcut o notificare in
baza paragrafului 6, paragraful 5 se va aplica acelui Acord Fiscal Vizat pentru ambele Jurisdicţii
Contractante.

8. O Parte care alege să aplice paragraful 5 va notifica simultan Depozitarului i celeilalte Jurisdicţii
Contractante confirmarea indeplinirii procedurilor sale interne cu privire la un Acord Fiscal Vizat,

ĺ'' ‚
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AnicoluI 13 — Depozitarul

Secretarul General al Organizaţíei pentru Cooperare şi Dezvoltare Economică va fi Depozitarul
prezentei Cůnvenţíi.

2. Depozitarul va notifica Părtile si Semnatarii în termen de o lună calendaristică în legătură cu;

a) orice semnătură n conformitate cu articolul 8 (Seninarea si ratificarea, acceptarea sau aprobarea);

b) depunerea oricărui instwment de ratificare, acceptare sau aprobare în conformitate cu articolul 8
(Semnarea si ratificarea, acceptarea sau aprobarea);

c) orice notificare in ccnformitate cu paragrafele de la 1 la 5 ale articolului 10 (Notificări); şi

d) ońce altă comunicare referitoare de prezenta Convenţie.

3. Depozitarul va asigura Łisponibilitatea publică pentru listele cu;

a) Accrdurile Físcale Vizate; si

b) notificările íăcute de Părti in ccnformitate cu paragrafele de la 1 la 5 ale articolului 1O (Notificări).

Articolul 14 — Textele autentice i traducerea în alte limbi

1. Textele originale ale prezentei Convenţii care sunt in egală măsură autentice in limbile engieză i
franceză vor fi depuse la Secretarul General al Organizaţiei pentru Cooperare şi Dezvoltare Econcmică.

2. în sccpul includerii Anexelor de la l la V în Acordurile lor Fiscale Vizate Jurisdicţiile Contractante la
un Acord Fiscal Vizat pot traduce si autentiťica Anexele de la l la V in alte limbi decăt engleza i franceza.

Drept pentru care, subsemnaţii, autorizaţi Fn mod corespunzător rn acest scop, au semnat prezenta
Convenţie.

Întocmită la Paris, la 15 septembrie 2023, în limbile engleză si franceză, ambele texte fiind egal autentice,
intr-un singur exemplar care va fi păstrat in arhivele Organizaţiei pentru Cooperare i Dezvoltare Economică.
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ANEXA L

RE6ULA DE SUPUNERE LA IMPOZIŢARE

Articolul 1 — Regula de supunere la impozitare

Dreptul de ímpozitare în Jurisdictia sursă când venitul acoDerit este impozitat la o cotă inferioară
cotei minime

ĺn cazul în care, in confoímitate cu prevederile prezentului acoíd care:

a) prevăd că protiturile unei întreprinderi dintr-o jurisdicţie contractantă vor fi ímpozabile numai în
acea jurisdicţie, cu excepţia cazului in care Tntreprinderea desfăşoară activităţi de afaceri în
cealaltă jurisdicţie contractantă printr-un sediu perrnanent sittat Ţn aceasta;

b) prevăd că dobănzile sau redevenţele care sunt obţinute într-o jurisdicţie contractantă vor fi
impazabile numai in cealaltă jurisdice contractantă sau care limitează cata la caťe astfel de
dobánzi sau redevenţe sau la çare orice venit plătit Tn schimbul prestării de servicii poate fi
impozitat în prima jurisdiçţie menţionată; i

c) prevăd că elementele de venit ale unui rezident al unei jurisdicţii contractante care nu sunt
clasificate in prezentul acQrd ca venituri care au un caracter speciřic voí fi mpozabile numai in
acea jurisdicţie sau care limitează ccta la care astfel de elemente de venit pot fi impozitate in
cealaltă jurisdicţie contractantă;

impozitul care poate fi perceput íntr-o jurisdicţie contractantă asupra unui element de venit acoperit care este
obţinut in acea jurisdicţie este lirnitat, acel venit poate fi irnpozitat ĺfl acea jurisdicţie, fără a aduce atingere
acelor prevederi, dacă este supus unei cote de impozit sub 9% în jurisdicţia contractantă in care este
rezidentă persoana care obţine acel venit.

Dreptul de impozitare al Jurisdictiei sursă limitat la o cotă specificată

2. Cu toate acestea, impozitul perceput în ccnformitate cu paragraful 1 in jurisdicţia contractantă în care este
obţinut elementul de venit acoperit nu va depăsi cota speciticată inmulţită cu suma brută a venitului acopeiit.
In scopul prezentului articol i sub rezerva celei de-a doua propoziţii a paragrafului 3, cota specificată este
egaiă cu diferenţa dintre 9% si cota de impozit stabilită in conformitate cu paragraful 5 pentru acel element
de venit acoperit din jurisdicţia contractantă in care este rezidentă persoana care obţine acel venit.

lnteractiunea cu alte articole

3. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica în cazul în care suma brută a elementului de venit acoperit
poate fi impozitată în conformitate cu orice altă prevedere a prezentului acord in jurisdicţia contractantă în
care aceasta apare cu o cotă egală cu sau mai mare decât cota speciťicată asa cum este stabilită in
canformitate cu paragraful 2. ln cazul în care, în conformitate cu orice altă prevedere a prezentului acord,
suma brută a elernentului de venit acoperit poate fi impozitată în jurisdicţia contractantă in care aceasta
apare cu o cotă care este mai mică decăt cota specificată, asa cum este stabilită in conformitate cu
paragraful 2, acea aită prevedere va continua să se aplice, iar cota specificată va fi redusă prin deducerea
unei astfel de cote care este mai mică.

Venituri acoperite

4. ĺn scopul prezentului articol:

c)\

B
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a) expresia „venit acoperiť' înseamnă:

(i) dobânzi, astfel cum sunt definite in prevederile prezentului acord, care prevăd că dobănzile
care provin dintr-o jurisdicţie contractantă sunt impozabile numai în cealaltă jurisdicţie
contractantă sau în prevederile care limitează cota la care astfel de dobânzi pot fi impozitate
de către prima jurisdicţie menţionată (însă cu omiterea cuvintelor „astfel cum este utilizată
în prezentul articol" dacă acestea se află în acele prevederi);

(ii) redevenţe, astfel cum sunt definite în prevederile prezentului acord, care prevăd că
redevenţele care provin dintr-o jurisdicţie contractantă sunt impozabile numai in cealaltă
jurisdicţie contractantă sau în prevederile care limitează cota la care astfel de redevenţe pot
fi impozitate de către prima jurisdicţie menţionată (însă cu omiterea cuvintelor ‚astfel cum
este utilizată în prezentul articol" dacă acestea se află în acele prevederi);

(iii) plăţi efectuate pentru folosirea sau dreptul de a folosi drepturi de distribuire cu privire la un
produs sau serviciu;

(iv) prime de asigurare si reasigurare;

(v) comisioane pentru acordarea unei garanţii financiare sau alte comisioane de finanţare;

(vi) chirie sau orice altă plată pentru folosirea sau dreptul de a folosi echipament industrial,
comercial sau tiinţific; sau

(vii) orice venit primit în legătură cu prestarea unor servicii.

b) Prin derogare de la prevederile subparagrafului a), expresia „venit acoperit" nu include:

(i) chiria sau orice altă plată pentw folosirea sau dreptul de a folosi o navă care va fi utilizată
pentru transportul de pasageri sau mărfuri în trafic internaţional pe bază nudă; sau

(ii) elemente de venit obţinute de o persoană a cărei obligaţie fiscală cu privire la acel venit, ĺfl
baza legilor unei jurisdicţii contractante, este stabilită în raport cu tonajul unei nave.

c) Prevederile prezentului acord descrise la paragraful 1 care descriu condiţiile în baza cărora un
element de venit acoperit se consideră că apare într-o jurisdicţie contractantă se aplică pentru a
determina dacă acel element de venit acoperit se consideră că apare in acea jurisdicţie
contractantă în conformitate cu prezentul articol.

d) În absenţa prevederilor descrise în subparagraful c), un element de venit acoperit se consideră că
apare într-o jurisdicţie contractantă atunci când plătitorul este un rezident al acelei jurisdicţii. Totui,
în cazul în care persoana care plătete elementul de venit acoperit, indiferent dacă este sau nu
este un rezident al unei jurisdicţii contractante, are într-o jurisdicţie contractantă un sediu
permanent de care este legată obligaţia de a plăti elementul de venit acoperit i un astfel de
element de venit acoperit este suportat de un astfel de sediu permanent, atunci un astfel de
element de venit acoperit se consideră că apare ĺfl jurisdicţia in care este situat sediul perrnanent.

łntelesul expresiei „cotă de impozit"

5. În scopul prezentului articol:

a) cota de impozit a unui element de venit acoperit în jurisdicţia contractantă in care este rezidentă
persoana care obţine acel venit este cota standard de impozit aplicabilă în acea jurisdicţie pentru
un astfel de venit; totusi, in cazul Tn care acea persoană beneficiază de o ajustare preferenţială în
legătură cu un astfel de venit in acea jurisdicţie, cota de impozit se va determina după luarea în
considerare a efectului acelei ajustări preferenţiale;

b) impozitele care trebuie luate in considerare în scopul stabilirii cotei de impozit sunt impozitele
acoperite de prezentul acord si orice impozit pe venitul net („impozite relevante"); i

\
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c) autorităţile competente ale jurisdictiilor contractante1 in măsura in care este relevant pentru
aplicarea prezentului articol, se vor notifica reciproc in scris cu privire la:

(i) cota standard (sau orice modificare a acelor cote) aplicabilă rezidenţilor acelei jurisdicţii
contractante cu privire la elementele de venit acoperit; şi

(ii) prevederile legislatiei lor liscale (sau orice modificări ale acelor prevederi) care se aplică
elementelor de venit acoperit ale rezidenţilor acelei jurisdicţii contractante i care ar putea
duce la o ajustare preferenţială.

Ajustarea preferentială

6. a) ĺn scopul prezentului articol, o ajustare preferenţialä cu privire la un element de venit acoperit
înseamnă o reducere permanentä a sumei venitului acoperit supus impozitării sau a impozitului
plătibil pentru acel venit, în jurisdicţia contractantă în care este rezidentă persoara care obţine
venitul acoperit, subforrna:

(i) unei scutiri sau unei excluderi tot&e sau partiale din venit;

(ii) unei deduceri din baza de irnpozitare care se calculează pe baza sumei venitului i fără a
ţine cont de nicio plată sau obligaţie corespunzătoare de a face o plată; sau

(iii) unui credit ĺiscal, cu excepţia unui credit pentru impozite străine plătite pentru acel venit,
care este calculat pe baza sumei venitului sau a impozitului asupra unui astfel de venit;

care este direct legată de elementul de venit acoperit sau care apare in baza unui regim care oferá
o preferinţă fiscalä pentw veniturile din activităţi mobile din punct de vedere geograťic.

b) ĺn scopul pre2entului paragraf:

(i) nu se va ţine cont de nicio obligaţie de:

A) a scuti de impozit veniturile obţinute de un rezident al acelei jurisdicţii contractante
care pot fi impozitate in cealaltă jurisdicţie contractantă in conformitate cu prevederile
prezentului acord care irnpun unei jurisdicţii contractante să scutească de impozit
veniturile obţinute de un rezident al unei jurisdicţii contractante care pot fi impozitate
in cealaltă jurisdicţie contractantă în conformitate cu prevederile prezentului acord;
sa u

B) de a acorda o deducere sau un credit cu privire la impozitul plătit Tn legătură cu
venilurile obtinute de un rezident al acelei jurisdicţii contractante care pot fi irnpozitate
in cealaltă jurisdicţie contractantă în conformitate cu prevederile prezentului acord; si

(ii) expresia reducere permanentă" inseamnă o reducere care nu este de ateptat să fie
reversibilă de-a lungul timpului. Totusi, o reducere permanentă se va considera că apare i
atunci cánd persoana care obţine un element de venit acoperit are control asupra
momentului in care acel venit este recunoscut ín scopuri fiscale in jurisdicţia contractantă in
care este rezidentă acea persoană si acel venit nu este recunoscut in scopuri 1iscale în acea
jurisdicţíe in termen de trei ani de la sfăritul anului fiscal ín care apare acel venít.

Venit acoDerit atribuibil sediului permanent din jurisdictia teflă

7. Atunci când:

a) in scopul paragrafului 1, cota de irnpozit aplicabilă unui element de venit acoperit care apare intr-
o jurisdicţie contractantă si care este obţinut de o intreprindere din cealaltă jurisdicţie contractantă
este sub 9%; i
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b) acel element de venit acoperit este tratat ca fiind atribuibil unuj sedju permanent al intreprinderii
situat într-o jurisdicţie tertă atât de către ultima jurisdicţie contractantă menţionată, cât í de către
jurisdicţia terţă;

cota de impozit menţionată la paragraful 5 se va determina cu referire la cota standard si efectul oricărei
ajustări preferenţiale aplicabile în acea jurisdictie tertă pentru elementul de venit acoperit atribuibil acelui
sediu permanent (ca si cum menţiunile de la subparagraful a) al paragrafului 5 i de la paragraful 6 ĺn legătură
cu persoana care obţine venitul i jurisdicţia sa de rezidenţă s-ar face la sediul permanent i, respectiv, la
juiisdicţia in care acesta este situat), dacă după orice ajustare preferenţială acea cotă este mai mare decât
cota de impozit aplicabilă în ultima jurisdicţie contractantă menţionată.

Excluderi

8. Prevederile precedente ale prezentului articol nu se vor aplica unui element de venit acoperit provenind
dintr-o jurisdicţie ontractantă plătit de o persoană fizică sau obtinut de un rezilent al celeilalte jurisdicţii
contractante care este:

a) o persoanä fizică;

b) nu are legătuii cu plătitorul;

c) un fond de pensii recunoscut, un fond de pensii, o schemä de pensii recunoscută sau o schemä
de pensii;

d) o organizaţie nonprofit care este înfiinţată i menţinută exclusiv ĺfl scopuri religioase, caritabile.
tiinţifice, artistice, culturaie, sportive, educaţionale sau in alţe scopuri similare;

e) (i) cealaltă jurisdicţie in sine sau o subdiviziune politică sau autoritate locală a acesteia;

(ii) banca centrală;

(iii) o agentie, un mandatar sau un intermediar aJ unei entităţi sau aranjament sau o entitate sau
un aíanjament stabilit sau creat de o jurisdicţie contractantä, subdiviziune politică sau
autoiitate Jocală; i

(iv) orice altă persoană deţinutä în totalitate sau aproape în totalitate, direct sau indirect, de o
jurisdicţie contractantă, de subdiviziunile sale poliUce sau de autoritäţile sale locale, agenţiile
sale, mandatarii săi sau intermediarii săi,

cu condiţia ca, in cazul clauzelor (iii) sau (iv), scopul lor principal să fie ĺndeplinirea unei funcţii
guvernamentale si să nu desfăsoare o activitate ccmercială sau de afaceri;

f) o organizaţie internaţională;

g) o entitate sau ufl aranjament administrat în mod profesional, conceput pentru a investi fonduri
obţinute de la persoane care nu au legături între ele, in principal pentru a genera venituri din
investiţii sau pentru a oferi protecţie impotriva unui eveniment in beneficiul acelor persoane, cu
condiţia ca entitatea sau aranjamentul sau administratorii săi să tie reglementaţi. D societate care
face obiectul reglementărilor din cealaltă jurisdicţie cQntractantă in calitate de societate de asigurări
se consideră că respectă prezenta clauză, dar numai in măsura Tn care venitul acoperit provine
din active deţinute in scopul Tndeplinirii obligaţiilor titularului poliţei;

h) o entitate sau un aranjament a cärui impozitare atinge un singur nivel đe impozitare, fie in mâinile
entităţii sau ale aranjamentului, fie ale titularilor de drepturi ai acestuia (cu ceJ mult un an de
amânare), cu condiţia ca entitatea sau aranjamentul să fie deţinut pe scară largă i:

(i) să deţină in mod predominant bunuri imcbiliare; sau
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(ii) entitatea sau angajamentul sau titularii de drepturi ai acestuia (cu excepţia persoanelor
descrise în prezentul paragraf) sunt supuşi unei cote de impozit de cel puţin 9% in jurisdicţia
contractantă in care este rezidentă entitatea sau aranjamentul; sau

i) o entitate sau un aranjament care este deţinut Tn totalitate sau aproape în totalitate (direct sau
indirect) sau infiinţat sau creat de una sau mai multe persoane, entităţi sau aranjamente
menţionate la subparagrafele de la c) la h):

(i) care este infiinţat ęi operat exclusiv sau aproape exclusiv pentru a deţine active sau pentru
a gestiona sau investi fonduri în beneficiul unei persoane, entităţi sau aranjament menţionat
la subparagrafele de la c) la h) sau care desfăęoară numai activităţi care sunt auxiliare celor
desfăşurate de o persoană, entitate sau aranjament menţionat la subparagrafele de la c) la
h); ęi

(ii) in cazul unei persoane, entităţi sau aranjament menţionat la subparagraful e), este înfiinţat
si operat exclusiv sau aprape exclusiv pentru a desfăura activităţile de la clauza (i) sa
pentw a desfăęura activităti de investiţii conexe pentru o persoană, entitate sau aranjamedt
menţionat la acel subpara9raf.

Prapul niarjei de Drofit

9. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica plăţilor făcute în schimbul folosirii sau dreptului de a folosi
drepturi de distribuţie cu privire la un produs sau serviciu; prime de asigurare si reasigurare; comisioane
pentru acordarea unei garanţii financiare sau alte cornisioane de finanţare; chirie sau orice altă plată pentru
folosirea sau dreptul de a folosi echipamente industriale, comerciale sau stiinţifice; sau orice venituri primite
în schimbul prestării de servicii, dacă valoarea brută a elementului sau a elementelor de venit acoperit nu
depăseste o surnă egală cu costurile suportate de persoana care obţine venitul ęi care sunt direct sau indirect
atribuibile obţinerii venitului plus o marjă de 8,5% asupra acelor costuri. În scopul prezentului paragraf:

a) toate veniturile obţinute de o persoană în baza unui singur aranjament contractual Tn cursul unui
an fiscal cu privire la aceeaęi categorie de venit acoperit si toate costurile suportate Tn cursul
aceluiaęi an fiscal ęi care sunt direct i indirect atribuibile obţinerii acelui venĺt acoperit vor fi
cumulate in scopul deterrninării marjei acelor costuri;

b) toate veniturile obţinute de o persoană în cursul unui an fiscal cu privire la rnai mult de un
aranjament contractual sau categorie de venit acoperit si toate costurile suportate in cursul
aceluiaęi an fiscal ęi care sunt atribuibile direct sau indirect obţinerii acelui venit acoperit, vor fÍ
cumulate rn scopul determinării marjei acelor costuh ęi dacă luat în ansarnblu venitul acoperit este
atât de interconectat încăt o analiză agregată este niai sigură;

c) în cazul in care o persoană care obţine venituri în schimbul prestării de servicii suportă costuri care
sunt direct sau indirect atribuibile obţinerii acelor venituri ęi astfel de costuri includ costuri din
tranzacţii cu o persoană care este rezidentă a unei terţe jurisdicţii ęi este legată de persoana care
obţine veniturile, costurile suportate din acele tranzacţii nu vor fi luate in considerare în măsura Tn
care acestea depăsesc 80% din costurile totale, dacă persoana legată care este rezidentă a unei
terţe jurisdicţii este supusă in ceea ce priveęte veniturile primite din acele tranzacţii unei cote de
impozit sub 9% în acea juhsdicţie terţă ęi:

(i) persoana legată prestează serviciile direct persoanei care plăteęte contravaloarea pentru
prestarea serviciilor; sau

(ii) persoana legată intră în tranzacţii cu o altă persoană care este legată de persoana care
obtine venituhle ęi cealaltă persoană este supusă în ceea ce priveste veniturile obţinute din
acele tranzacţii unei cote de impozit sub 9% în jurisdicţia în care este rezidentă cealaltă
persoană ęi cealaltă persoană prestează serviciile direct persoanei care plăteste
contravaloarea pentru prestarea serviciilor.
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Prezentul paragraf nu se aplică rn cazul în care eJementuj de venit acoperit este o plată iniţiaJă sau legată,
Tn inţelesul paragrafuJui 1 1, pentru care sunt încieplinite condiţiile de la subparagrafele de la a) la c) ale
paragrafului 11.

Persoane legate

10. ĺn scopul prezentului articol, o persoană se consideră că are legătură cu o altă persoană dacă, pe baza
tuturor faptelor i circumstanţelor relevanţe, una dintre ele are control asupra celeiJaJte sau ambele se află
sub controlul aceJeiai persoane sau acelorai persoane. Jn orice caz, o persoană se consideră că are
legătură cu o altă persoană dacă:

a) una dintre ele deţine, direct sau indirect, Ja cealaltă persoană mai mult de 50 Ja sută din drepturiJe
în ceea ce priveşte beneficiile (sau, în cazul unei societăti, mai mult de 50 Ja sută din totaJul
drepturilor de vot si aJ valorii acţiunilor societăţii sau din drepturUe în ceea ce priveşte beneficiile
aferente titlurilor de participare deţinute in societate); sau

b) o aJtă persoană deţine, direct sau indirect, la fiecare persoană mai mult de 50% din drepturile in
ceea ce priveşte beneficiile (sau, în cazul unei societăti, mai mult de 50% din totaJul drepturilor de
vot si al valorii acţiunilor societăţii sau din drepturile în ceea ce priveşte beneficiile aferente titlurilor
de participare deţinute in societate).

Persoane legate - Regula antiabuz tintită

1 1. Atunci cánd:

a) o plată a unui element de venit acoperit care provine dintr-o jurisdicţie contractantă („plata iniţială")
este făcută de o persoană, alta decât o persoanä fizică, către un rezident al oricăreia dintre
jurisdicţiile contractante („intermediarul"); si

b) intermediarul plătete, în orice moment pe parcursul unei perioade de 365 de zile care nclude
ziua plăţii iniţiaJe, direct sau indirect, o sumă egaJă cu toată plata iniţială sau substanţial toată plata
iniţială, sub formă de plăţi („plăţi legate'):

(i) unei persoane sau unor persoane (‚primitorul Jegat"), alta decât o persoană descrisă la
paragrafuJ 8, care este legată de persoana care face plata iniţială;

(ii) primitorul legat este supus, cu privire la plăţile legate, unei cote de impozit sub 9% n
jurisdicţia în care acesta este rezident i unei cote standard de impozitare Tn jurisdicţia in
care este rezident intermediarul (luánd în considerare orice reducere a aceJei cote în virtutea
unei convenţii pentru eliminarea dublei impuneri) (»cota intermediară de impozit") care este,
de asemenea, sub 9%; i

(iii) dacă intermediarul include plata iniţială in venitul său impozabil în jurisdicţia contractantă in
care acesta este rezident, plăţile legate sunt deductibile la calculul venitului său impozabil
in acea jurisdicţie; i

c) este rezonabil să se concluzioneze că intermediarul nu ar fi făcut plăţile legate în absenţa plăţii
iniţiale;

plata iniţială făcută către un intermediar sau orice plată legată făcută către un primitor legat care este un
rezident al celeilalte jurisdicţii contractante va fi tratată, în scopul prezentului articol, ca si cum ar fi fost un
venit acoperit plătit unei persoane care este legată de plătitor care este un rezident al celeilalte jurisdicţii, iar
cota de impozit Ja care este supus acel element de venit acoperit va fi tratată, în scopul paragrafelor 1, 2 si
5, ca fiind:
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d) în cazul în care plata initială este făcută către un intermediar care este un rezident al celeilalte
jurisdicţii, cea mai mare cotă de irnpozit la care este supus primitorul egat, cu privire la plăţile
legate, în jurisdicţia în care acesta este rezident si cota intermediară de impozit; sau

e) in cazul in care plata iniţială este făcutä către un intermediar care este un rezident al jurisdicţiei
contractante din care provine acel element de venit acoperit, cota de impozit la care este supus
primitorul legat, cu privire la plăţile legate, în jurisdicţia în care acesta este rezident.

Pragul de semnificatie

12. a) Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica unui element de venit acoperit care provine dintr-o
jurisdicţie contractantă si care este obţinut de o persoană care este rezidentă a celeilalte jurisdicţii
contractante („primitorul testat"), cu excepţia cazului in care suma dintre:

(i) suma bwtă a venitului acoperit plătită de unul sau mai mulţijrezidenţi ai primei jurisdicţii
contractante menţionate care sunt legaţi de primitowl test4t ęi care este obţinută de
primitowl testat sau de unul sau mai mulţi rezidenţi ai celeilalte jurisdicţii care sunt legaţi de
primitowl testat; ęi

(ii) suma brută a venitului acoperit suportată de unul sau mai multe sedii perrnanente situate in
prima jurisdicţie menţionată prin care primitorul testat sau persoanele care sunt legate de
primitowl testat îsi desfăsoară activitatea de afaceri si care este obţinută de primitorul testat
sau de unul sau mai mulţi rezidenţi ai celeilalte jurisdicţii care sunt legaţi de prirnitorul testat;

A) este egală sau mai mare de 1 milion de euro rn anul tscal in cauză; sau

B) este egală sau mai mare de 250 000 de euro in anul fiscal in cauză, atunci când una
dintre jurisdicţiile contractante la prezentul acord are un produs intern brut mai mic de
40 de miliarde de euro la data la care prevederile din prezenta anexă produc efecte
cu privire Ja prezentul acord.

b) ĺn scopul prezentului paragraf:

(i) nu se va lua ĺn considerare cota de impozit aplicabilă venitului acoperit în cealaltă jurisdicţie;
şi

(ii) persoanele se consideră că nu sunt legate dacă acele persoane sunt legate in alt rnod doar
din cauza controlului exercitat sau a oricăror drepturi in ceea ce priveşte beneficiile (sau, rn
cazul unei societăţi, totalul drepturilor de vot ęi al valorii acţiunilor societăţii sau drepturile în
ceea ce pńveşte beneficiile aferente titlurilor de participare) deţinute direct sau indirect de o
persoană, entitate sau aranjarnent descris in:

A) subparagraful e) al paragrafului 8; sau

B) subparagraful i) al paragrafului 8, Tnlocuind referirile la „subparagrafele de la c) la h)"
cu „subparagraful e)".

Aplicare la sediuí pernianent din iurisdictía sursă

13. Dacă persoana care obţine elernentul de venit acoperit, fiind rezidentă a unei jurisdicţii contractante,
desfăęoară activităţi de afaceri în cealaltă juńsdicţie contractantă din care provine acel venit printr-un sediu
permanent situat in aceasta, prevederile paragrafelor 1 ęi 2 nu se vor aplica:

a) dobânzilor ęi redevenţelor,dacă titlurile de creanţă, dreptul sau proprietatea ĺfl legătură cu care
sunt plătite dobânzile sau redevenţele este efectiv legată de acel sediu permanent;

b) altor elemente ale venit acoperit, rn rnăsura în care acestea sunt atribuibile acelui sediu permanent
in conformitate cu prevederile prezentului acord care prevăd că profiturile unei întreprinderi a unei
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jurisdicţii contractante vor fi irnpozabile numai în acea jurisdicţie, cu excepţia cazului în care
întreprinderea desfăsoară activităţi de afaceri in cealaltă jurisdicţie contractantă printr-un sediu
permanent situat în aceasta.

ĺn acest caz, se vor aplica ultimele prevederi menţionate.

Administrare

14. lmpozitul perceput în conforniitate cu prevederile prezentului articol Tntr-o jurisdicţie contractantă cu
privire la un elernent de venit acoperit care provine din acea jurisdicţie i care este obţinut de un rezident al
celeilalte jurisdictii contractante intr-un an fiscal se va stabili după sfărsitul acelui an fiscal si nu va f perceput
de prima jurisdicţie rneriţionată pănă cănd nu se stabilete astfel. Autorităţile competente ale jurisdicţiilor
contractante pot stabili de comun acord modul de aplicare a prevederilor cuprinse Tn prezentul articol.

Eliminarea dublei imDuneri

15. Aplicarea prevederilor prezentului articol nu va crea nicio obligaţie in baza prevederilor prezentului acord
care impun unei jurisdicţii contractante:

a) să scutească de impozit veniturile obţinute de un rezident al acelei jurisdicţii contractante care pot
fi impozitate in cealaltă jurisdicţie contractantă în conformitate cu prevederile prezentului acord,
pentru a scuti de impozit veniturile obţinute de un rezident al unei jurisdicţii contractante care pot fi
impozitate in cealaltă jurisdicţie contractantă numai în conformitate cu prevederile prezentului
articol; sau

b) să acorde o deducere sau un credit cu privire la impozitul plátit cu privire la veniturile obţinute de
un rezident al acelei jurisdicţii contractante care pot fi impozitate în cealaltă jurisdicţie contractantă
in conformitate cu prevederile prezentului acord, să acorde o deducere sau un credit cu privire la
impozitul plătit in conformitate cu prevederile prezentului articol.

Articolul 2 — Implicaţiile regulîi cle supunere la impozitare

1. Se înţelege că prevederile prezentei anexe nu aduc atingere modificărilor ulterioare ale prezentului
acord sau oricărui alt acord incheiat de oricare dintre jurisdicţiile contractante.

2. Nicio prevedere din prezenta anexă nu va afecta aplicarea oricărei alte prevederi din prezentul acord
care refuză acordarea beneficiilor care ar f fost altfel acordate în baza oricărei prevederi din acord în cazul
Tn care un element de venit nu este supus unui anumit nivel de impozitare intr-o jurisdicţie contractantă.
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ANEXA 11.

COMPLETĂRI LA REGULA DE SUPUNERE LA IMPOZITARE: IMPOZÍTE CALCULATE PE O BAZĂ

ALTERNATIVĂ

Articolul 1 — Prevederi suplimentare pentru impozite calculate pe o bază alternativă

Prin derogare de la subparagraful a) aÍ paragrafului 5 al articolului 1 din Anexa ł (Regula de supunere
la impozitare lntelesul cotă de impozit), cota de impozit cu privire la un element de venit acoperit care este
supus impozitului notificat de ojurisdicţie contractantă care este calculat altfel decât pe baza venitului net i
care este acoperit de subparagraful b) al paragrafului 5 al articolului 1 din Anexa l (Regula de supunere Ia
impozitare lnţelesul ‚cotă de impozit") va fi cota care rezultă din împărţirea sumei totale a unui astfel de
impozit plătit de rezidentul primei jurisdicţii mnţionate în anul in care venitul acoperit este ref]ectat in
situaţiile sale financiare la suma totală a venitulţii său net din acelai an care este reflectat în acele situaţii
financiare.

2. Atunci când o jurisdicţie contractantă aplică atât un impozit caÍculat pe baza venitului net, căt si
impozitul menţionat la paragraful 1 unui element de venit acoperit, cota de impozit a acelui element de venit
acoperit se va calcula prin insumarea cotei de impozit calculată in conformitate cu subparagraful a) al
paragrafului 5 aÍ articolului 1 din Anexa Í (Regula de supunere la impozitare, ÎnţelesuÍ ‚cotă de impozit"), în
cazul impozitului pe baza venitului net, i a cotei de impozit calculată în conformitate cu paragraful 1 în cazul
impozitului calculat altfel decăt pe baza venitului net.

3. Dacă o jurisdicţie contractantă impune sau face modificăii semnificative unui impozit relevant care
nu este un impozit pe venitul net, atunci autorităţile competente ale jurisdicţiilor contractante vor conveni
cota de impozit care se aplică cu privire la acel impozit sau metodologia de stabilire a acelei cote.
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ANEXA 111.

COMPLETĂRI LA REGULA DE SUPUNERE LA IMPQZITARE: IMPOZITE PERCEPUTE LA PUNCTUL

DE REPART(ZARE

Articolul 1 — Prevederi suplimentare pentru impozitele percepute Ia punctul de repartizare

Prin derogare de la subparagraful a) al paragrafului 5 al articolului 1 din Anexa l (Reguía de supunere la
irnpozitare, fnţelesul cetă de impozit"), cota de impozit cu privire la un element de venit acoperit care face
obiectul impozitelor notificate de o jurisdicţie contractantă care nu percepe impozit pe veniturile societăţilor
asupra elemente(or de venit acoperit atunci când acel venit este obţinut, Tnsă În schimb percepe impozit la
punctul de repartizare a protitului va fi cota care rezultă đin mpărţirea sumei totale a unui astfel de impozit
plătit de rezidentul primei jurisdicţii mentionatş pentru anul in care venitul acoperit este reflectat in situaţiile
sale financiare si cei doi ani imeliat precederţi la suma totală a venitului său net pentru acel an i acei doi
ani imediat precedenţi ret}ectat in acele situaţii financiare.
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ANEXA IV.

COMPLETĂRI LA REGULA DE SUPUNERE LA IMPOZITARE: FOND DE PENSII RECUNOSCUT

Articolul 1 — Deťiniţia excluderii de la subparagraful c) al paragrafului 8 al articolului 1 din Anexa l
(Regula de supunere la impozitare)

1. Definiţia de la paragraful 2 se aplică în scopul subparagrafului c) al paragrafului 8 al articolului 1 din
Anexa l (Regula de supunere la impozitare, Excluderi) si prevalează, numai în acele scopuri, o deliniţie
a „fondului de pensii recunoscut", a „fondului de pensii", a „schemei de pensii recunoscute" sau a
„schemei đe pensii" din prezentul acord, alta decât în prezenta Anexă.

2. a) Expresia „fond de pensii recunoscut" al unei jurisdicţii inseamnă o entitate sau un aranjament stabilit
în acea jurisđicţie care este ratat ca o persoană separată în baza legislaţiei fiscale din aceajurisdicţie si:

(i) care este stabilit i operat in exclusivitate sau aproape în exclusivitate pentru a administra
sau a asigura prestaţíi în legătură cu pensionarea i beneficii auxiliare sau ocazionale sau
altă sumă símilare persoanelor fizice i care este reglementat ca atare de acea jurisdicţie
sau de una dintre subdiviziunile sale politice sau autorităţile sale locale; sau

(ii) care este stabilit i operat in exclusivitate sau aproape în exclusivitate pentru a investi
fonduri în beneficiul entităţilor sau aranjamentelor menţionate la clauza (i).

b) Atunci când un aranjament stabiliţ łntr-o jurisdicţie contractantă ar constitui un fond de pensii
recunoscut in baza subparagrafului a) đacă ar fi tratat ca o persoană separată in baza legislaţiei fiscale
a acelei juiisdicţii, acesta va fi considerat, in scopul prezentei Anexe si al Anexei t (Regula de supunere
la impozitare), ca o persoană separată tratată ca atare łn baza legislaţiei 19scale a acelei jurisdicţii, iar
toate activele i veniturile cărora li se aplică aranjamentul vor fi tratate ca active deţinute i venituri
obţinute de acea persoană separată i nu de o altă persoană.
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ANFXA V.

COMPLETĂRI LA REGULA DE SUPUNERE LA IMPOZITARE: PREVEDEREA REFERITOARE LA
ÎNTRERUPERE

Articolul 1 — Prevederea referitoare la întrerupere

1. Atunci când:

a) o jurisdicţie contractantă la prezentul acord nu a fost clasificată ca fiind o economie cu venituri
ridicate de către Grupul Băncii Mondiale pe baza venitului său naţional brut pe cap de locuitor
utilizănd metoda Atlas a Băncii Mondiale in orice moment începând cu 1 iulie 2020; i

b) aceeasi jurisdicţie contractantă este clasificată ca o economie cu venituri ridicate de către Gwpul
Băncii Mondiale pe baza venítuki său naţional brut pe cap de locuitor utilizând metcda Atlas
Băncii Mondiale pentru c pericaă de cinci ani consecutivi, rn orice moment de a data la car
prevederile din Anexa l (Regula de supunere la mpozitare) au început să prcducă efecte în
conformitate cu arUcolul 12 (Producerea de efecte);

aplicarea prevederilor din Anexa l (Regula de supunere la impozitare) se va suspenda cu privire la prezentul
acord începánd cu prima zi a anului fiscal care incepe Ia sau după expirarea unei perioade de ase luni
calendaristice de la data la care jurisdicţia contractantă menţionată la subparagrafele a) i b) ale paragrafului
1 este clasificată ca fiind o economie cu venituri ridicate de către Grupul Băncii Mondiale pe baza venitului
său naţional brut pe cap de Iocuitor uUlizând metoda Atlas a Băncii Mondiale pentru o perioadă de cinci ani
consecutivi în conformitate cu subparagraful b).

2. Atunci când paragraful 1 se aplică in ceea ce priveste prezentul acord, prevederile din Anexa l
(Regula de supunere la impozitare) vor produce efecte in ceea ce priveste prezentul acord în fiecare
jurisdicţie contractantă pentru impozitele percepute in conformitate cu prevederile din Anexa l (Regula de
supunere la impozitare) de cätre o jurisdicţie contractantä, ĺn prima zi a unui an fiscal care începe la sau
după expirarea unei perioade de sase luni calendaristice de la data la care jurisdictia contractantă
menţionată la subparagrafele a) i b) ale paragrafului 1 incetează pentru prima dată sä mai fie clasificată ca
fiind o economie cu venituri ridicate de către Grupul Băncii Mondiale pe baza venitului său national brut pe
cap de locuitor utilizănd metoda Atlas a Băncii Mondiale.

19
Traducere dn limba



Subsernnata, STAN Eiisabeüi-Fiorina, interpret i traducător autorizat pentru Iinibile străine
Englezălspaniolă în terneiul autorizaţiei 26489 diii data de 30082016 eliberată de Ministerul Justiţiei diii
Rornânia, certific exactitatea traducerii efectuate din limba engleză în limba roniânä, ca textut prezentat a fost
Éradus cornptet, ră omisiuni, si că, prin traducere, înscrisului nu i-au ťost đenaluraÉe conţinutul i sensul.
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MULTILATERAL CONVENTION TO
FACIŁITATE THE IMPŁEMENTATION OF THE

PILLAR TWO SUBJECT TO TAX RULE

CONVENTION MULTILATÉRALE DESTINÉE Ă
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RÉGLE D'ASSUJETTISSEMENT Â L'IMPÔT AU
TITRE DU PILIER DEUX



The Parties to this Convention,

Welcorning the OECD/G20 Inclusive Framework on Base Erosion and Profit Shifting Two-PiUar

Solution to Address the Tax Chaltenges Arising fřorn the Digitalisation oť the Econorny
(hereinaer referred to as the “OECD/G20 Inclusive Framework Two-Pillar Solution');

Noting that as part ofthe OECD/G20 Inclusive Framework Two-Pillar Solution a subject to tax

rule was developed and is an íntegral part ofachieving a consensus for devetoping countries;

Noting that as part ofthe OECD/G20 Inclusive Framework Two-PiUar Solution, members ofthe

OECD/G20 Inclusive Framework bave agreed to develop a mul[ilateral instrument to facilitate
the imp]ernentation ofthe subject to tax rule in certain existing agreements for the avoidance of
double taxation on inconie and ensure swift, coordinated and consistent impiernentation of the

subject to tax rule; and

Recognising that the subject to tax nile is implernented in existing agreements for the avoidance

of double taxation on income as part of the implementation of the OECD/G20 Inclusive
Framework Two-Pillar Solution and that the provisions in this Convention do not otherwise

reflect the tax treaty policies ofmeinbers ofthe OECD/GO Inctusive Framework;

Have agreed as foflows:

ţ
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Les Parties ă la présente Convention,

Se félicitant de Ia Solution reposant sur deux piliers pour résoudre les défls fiscaux souevés par
la nurnérisation de l'éconornie élaborée par Ie Cadre inclusifOCDE/G20 sur l'érosion de la base
d'imposition et Ie transfert des bénéfIces (cí-aprěs dénommée « Solution reposant sur deux piliers
du Cadre inclusífOCDE/G20 »)

Notant que dans Ie contexte de la Solution reposant sur deux piliers du Cadre inclusifücDE/G20,
une régle d'assujettissernent â l'irnpôt a été élaborée et fait partie intégrante d'une solution faisant
consensus pour les pays en dév&loppement;

Notant que dans 1e contexte de la Solution reposant sur deux piliers du Cadre inelusifücDE/G20,
les mernbres du Cadre inclusif OCDB/G20 sont convenus d'élaborer un instrument multilatéral
destiné â faciliter la mise en wuvre de Ia rěgle d'assujettissernent â l'impôt dans certaines,
conventions existantes visant â éviter la double imposition des revenus et â assurer une mise en
wuvre rapide, coordonnée et cohérente de la régle d'assujettissement â l'impôt ; et

Reconnaissant que Ia régle d'assujettissement â l'irnpôt est mise en wuvre dans des conventions
existantes visant â éviter la double imposition des revenus, dans le cadre de Ia mise en wuvre de
Ia Solution reposant sur deux piliers du Cadre inclusif OCDEĺG2O, et que pour le reste, Ies
dispositions contenues dans la présente Convention ne refIétent pas les poHtiques en matiére de
conventions fiscales menées par les juridictions membres du Cadre inclusif;

Conviennent de ce qui suit

\
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PART L

SCOPE AND INTERPRETATION OF TERMS

Article 1 Scope ofthe Convenžion

This Convention appties to and amends alI Covered Tax Agreements as defined in
subparagraph a) ofparagŕaph l ofÁrticte 2 (Interpretation ofTerrns).

A rticle 2 — Jnterpretation of Terms

. For the purpose ofthis Convention. the following definilions apply:

a) The term “Covered Tax Aareernenť' means an agreernent for the avoidance ofdouble
taxation with respect to taxes on income (whetlier or not other taxes are also covered):

(i) that is in force between two:

A) Parties; and!or

B) jurisdictions or territories which are parties to an agreement described
above and for whose intemational relations a Party is responsible; and

(ii) with respect to which each such Party has rnade a notification to the Depositary
Iisting the agreement as well as any amending or accompanying instruments
thereto (identified by title, names of the parties. date of signature, and, if
applicable at the time ofthe notification, date ofentry into force) as an agreement
which it wishes to be covered by this Convention.

b) The term “Partv" meaiis a State for which this Convention is in force pursuant to
Article 1 (Entrv into Force).

c) The term “Contracting Jurisdiction" means a party to a Covered Tax Agreenient.

d) The term “Signatory" means a State which has signed this Convention but for which the
Conventioti is riot yet in force.

2. As regards the application of this Convention at any time by a Party, any term not
deťined herein shall, unless the context otherwise requires, have the rneaning lhat it has at that
tirne under the relevant Covered Tax Agreement.

( \ ‘
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PARTIE L

CHAMP Đ'APPŁJCATJON ET INTERPRÉTATION ĐES TER1ŕIES

Arlicle 1 — Chainp d'applicađion de Ia Convention

La présente Convention s'applique â toutes les Conventions fiscales couvertes telles que définies
â I'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (lnterprétation des termes) et les modifie.

Articie 2 — Jnterprétation des ternzes

Aux ftns de la présente Convention, les déftnitions suivantes s'appliquent

a) L'expression « Convention fiscale couverte » désigne un accord conclu en vue d'éviter
Ia double imposition en rnaüre d'irnpôts sur le revenu (que cet accord porte ou non sur
d'autres impôts) :

(i) qui est en vigueur entre deux

A) Parties; etlou

B) juridictions ou territoires, ayant conclu un accord susmentionné et dont les
rejations internationales relëvent de Ia responsabilité d'une Partie ; et

( ii) pour lequel chacune de ces Parties a formulé une notification au Dépositaire
indiquant cet accord ainsi que tous les instrunients le modifLant ou
I'accompagnant (identitlés par leur titre, Ies noms des parties, la date de signature
et, si applicable au moment de la notification, Ia date d'entrée en vigueur) conime
un accord qu'elle souhaite voir visé par Ia présente Convention.

b) Le tenne «Partie» désigne un État pour Iequel la présente Convention est en vigueur
en vertu de t'article I 1 (Entrée en vigLleur).

c) L'expression « Juridiction contraclante» désigne une Partie â uiie Convention Ilscale
couverte.

d) Le terme « Signataire » désigiie un État qui a signé la présente Convention, rnais pour
lequel ła Convention n'est pas encore en vigueur.

2. Pour I'application de la présente Convention â un moment donné par une Partie, tout
terme otl expression qui n'y est pas défini a, saufsi le contexte exige une interprétation différente,
Ie sens que lui attribue â ce moment la Convention fiscale couverte concernée.

C
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PART 11.

JNCLUSION OF ANNEXES JN COVERED TAX AGREEMENTS

Arźicle 3 Inclusion ofAnne I (The subject to tax rule) in a Covered Tax Agreernent

Armex I (The subject to tax rule) shall be included in atl Covered Tax Agreernents and shaH form
an integral part thereof.

Arźicle 4 — Inclusion ofAnnex II (Additions to the subject to tax rule: Taxes computed on an
alternative basis) in a Covered Tax Agreernent

. A Party shatl notify the Depositary of whether it applies a (ax calculated other than on
a net income hasis that is covered under subparagraph b) ofparagraph 5 ofArticle 1 in Aunex l
(The subject to tax rule, Meaning of"tax rate") and ifso. the name ofthe tax and legal references.

2. Where one Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement has rnade a
notification under paragraph 1, Annex II (Additions to tlie subject to iax rule: Taxes computed on
an altemative basis) shall be included in thal Covered Tax Agreement and shall forni an integral
part thereof.

Article 5 — Inclusion ofAnnex III (Additions to the subjecź źo tax rule: Taxes irnposed at the
point ofdistribution) in a Covered Tax Agreernent

1. A Party shall notify the Depositary ofwhether it does not irnpose corporate income tax
on items of covered income when that inçorne is earned, but instead imposes tax at the point of
profit distribution and ifso, the name ofthe tax and ega1 references,

2. Where one Contracting Jurisdiclion to a Covered Tax Agreement has made a
notification under paragraph 1, Armex III (Additions to the subject to tax rule: Taxes imposed at
the point of distribution) shall be included in that Covered Tax Agreernent and shall form an
integral part thereof.

Article 6 — Inclusion ofAnnex IV (Addiźions to the subject to tax rule: Recognised pension
fund) in a Covered Tas Agreemenź

1. A Party may choose to include the defnition of the terni “recognised pension fund" in
Anriex Iv (Addilions to the subject to tax rule: Recognised pension fund) for the purposes of
applying subparagraph c) of paragraph 8 of Article 1 in Annex I (The subject to tax rule,
Exclusions).

2. Each Party thal chooses to inchide the definition ofthe tenn “recognised pension ňind"
in Annex IV (Additions to the subject to tax rule: Recognised pension fund) sha]1 notify the
Depositary of its choice. Such notiťication shall also include the list of its Covered Tax
Agreements in which that Party chooses to include such a detinition.



PÄRTIE 11.

[NCLUSION IYANNEXES DANS LES CONVENTIONS FISCALES COUVERTES

Atlicle 3 — Inclusion de l'annexe I (La rěgle d'assujetđissement â 1 ‘impôđ) dans une Convention
Jiscale converte

L'amiexe I (Larěgle d'assujettissement â l'impôt) est incluse dans totttes les Conventions íiscales
couvertes et en fait partie intégrante.

Article 4 — Jndusion de l'an,,exe II (Ajouts â la rěgle d'assujettissement â ľimpôt Irnpôts
calculés sur une base dfférente,) dans une convention Jiscale couverte

1. Une Partie notifle au DéposiTaire si elle applique un impôt calculé sur une base
difťérente de celle du revenu net qui est visé par l'alinéa b) du paragraphe 5 de l'article 1 de
l'annexe I (La rěgle d'assujettissement ă l'impöt, «Siiification de taux d'imposition ») et, si tel
est le cas, Iui notifle le nom de l'impôt et les référencesjuridiques.

2. Lorsqu'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couvene a
formulé une norification yisée au paragraphe I, l'am-iexe II (Ajouts la rěgle d'assujettissement
ă l'impôt : Impôts calculés sur une base différente) est incluse dans cette Convention fiscale
couverte et en fait partie intégrante.

Article 5 — J,,clusion de l'annexe II1 (Ajouts â Ia rěgle d'assujettissement â I'impöt: Irnpôts
appUqués lors de la distribution des bćnejkes) dans une Conve,,đionjiscale couverte

1. Une Partie notifie au Děpositaire si elle applique l'impôt sur le reveiiu des sociétěs sur
des éléments du revenu visé non pas au moment oü ce revenu est réalisé, rnais lors de la
distribution des bénéfices et, si tel est Ie cas, lui notifle Ie nom de l'impôt et les réťérences
juridiques.

2. Lorsqu'une Juridiction contractante ayant conclu une Conveution fiscale couverte a
fonnulé une notification visée au paragraphe t, [‘annexe HI (Ajouts â la rěgLe d'assujettissement

l'impôt : lmpôts appliqués lors de la distributiori des bénéfices) est incluse dans cette
Convention fiscale couverte eI en fait partie intégrante.

Article 6 — Inclusion de l'annexe IV (Ajouts â la rěgle d'assujettissement â l'irnpôđ : Dejinition
d'unfonds depension reconnu) dans une Conve,ztionjiscale couverte

1. Une Partie peut choisir d'inclure la déťinition de l'expression « fonds de pension
reconnu » dans I'annexe IV (Ajouts â la rëgle d'assujettissement ă l'iinpôt Déťinition d'un fonds
de pension reconnu) aux fms d'appliquer I'alinéa c) du paragraphe 8 de I'article 1 de l'annexe I
(La rěgle d'assujettissement ă I'impôt, « Exclusions »).

2. Chaque Partie qui choisit d'inclure la définition de l'expression « fonds de pension
reconnu » dans l'annexe IV (Ajouts â larěgle d'assujettissement ä l'impôt : Définition d'un fonds
de pension reconnu) notilie son choix au Dépositaire. Cette notificatjon comporte Ia liste de ses
Conventions fiscales couvertes dans Iesquelles une Partie choisit d'inclure cette déftnitio •‚:

-:

—

)
7



3. Where one Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreernent lias niade a
notifkation under paragraph 2, Aimex IV (Additions to the subject to tax rute: Recognised
pension find) shall be included in that Covered Tax Agreement and shall form an integral part
thereof.

Article 7— Inclusion ofAnnex V (Additions to the subject to tax rule: Circuit-hreakerprovision)
in a Co r'ered Tax Agreement

I. A Party may choose to inctude Annex V (Additions to the subject to tax ntle: Circirt
breaker provision) in its Covered Tax Agreements. This choice shaH apply to a(l of that Party's
Covered Tax Agreements.

2. Each Parrv that chooses to includeÂimex V (Additions to the subject to tax rule: Circuit-
breaker provision) in its Covered Tax Agreements shall notiĺ' the Depositary ofits choice.

3. Where one Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement has made a
notifkation under paragraph 2. Âmiex V (Additions to the subject to tax rule: Circuit-breaker
provision) sball be included in that Covered Tax Agreement aid shall form an irnegral part
thereof.



3. Lorsqu'une Juridiction contractante ayant conctu une Convention fiscale couverte a
ťormulé une notification visée au paragraphe 2, l'annexe IV (Ajouts ä la régte d'assujettissement
â l'impôt: Définition d'iin fonds de pension reconnu) est incluse dans cette Convention fiscale
couverte et en fait partie intégrante.

Aflicle 7 — Inclusion de l'annexe V (Ajoiiźs â 1a rěgle d'assujetlissernent â I'irnpôt : Le « coupe-

circuiđ ») dans une Convenđionjîscale couverđe

t. Une Partie peut choisir d'inclure l'annexe V (Ajouts â ta régle d'assujettissement â
l'impől: Le « côupe-circuit ») dans ses Conventions fiscates couvertes. Ce ehoix s'applique â
toutes les Conventions fiscales couvertes de cette Partie.

2. Chaque Partie qui choisit d'inclure l'aimexe V (Ajouts â la rěgle d'assujettissement ä
)‘impôt : Le « coupe-circuit ») dans ses Conventions fiscales couvertes notifie son choix au.
Dépositaire.

3. Lorsqu'une Juridiction contractante ayant conclu une Conveittion fisca]e couverte a
formulé une notification visée au paragraphe 2, l'annexe V (Ajouts â Ia régle d'assujettissement
â l'impôt : Le « coupe-circuit ») est incluse dans cette Convention fiscale couverte et en fait partie
intégrante.
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PART IH.

FINAL PROVISIONS

Arđicíe 8 SignQture andRađijicađion, Accepđance or Approval

1. As of2 October 2023, tbis Convention shall be open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratiťtcation, acceptance or approval.

Article 9 — Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Arđicĺe IO - Notijications

1. Noiiťtcations pursuant to the foHowing provisions shall be made at the tirne ofsignature
or when depositing the instrument ofratification, acceptance or approval:

a) subdivision ii) ofsubparagraph a) ofparagraph 1 ofArticle 2 (Interpretation ofTerms);

b) paragraph 1 of Article 4 (Inclusion of Annex II (Additions to the subject to tax rule:
Taxes computed on an altemative basis) in a Covered Tax Agreement);

c) paragraph I of Article 5 (Inclusion of Annex III (Additions to the subject to tax ruie:
Taxes imposed at the point of distribution) in a Covered Tax Agreement);

d) paragraph 2 of Article 6 (Iic1usion of Annex IV (Additions to the subject to tax rule:
Recognised pension fund) in a Covered Tax Agreement);

e) paragraph 2 ofArticle 7 (Inctusion oťAnnex V (Additions to the subject to tax rule:
Crcuit-breaker provision) in a Covered Tax Agreement); and

t) paragraph 6 ofArticle 12 (Entn inlo effect).

2. Notiflcations in respect of Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of a
jurisdiction or territory for whose international relations a Party is responsible shall be made by
the responsible Party. The notiťtcations ofthat Partv, or made by that Party in respect ofcovered
Tax Agreements entered into by or on behalf of a jurisdiction or territory for who-se intemational
relations that Party is responsible, can be different.

3. Ifnotiftcations are made at the titne ofsignawre. they shall be conťtrmed upon deposit
of the instrument of ratification, acceptance or approval, unless the document containing the
notiftcations exp1ictly specifies that it is to be considered definitive.

ĺ. --
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PARTIE H1.

JMSPOSITIONS FINALES

Artic(e 8 — Sigiiature et ratijication, acceptation ou approbation

l. Au 2 octobre 2023, la prćsente Convention est ouverte â la signature de tous les États.

2. La présente Convention est soumise â ratification, acceptałion ou approbation.

Article 9 — Réserves

Aucune réserve n'est admise â l'égard de la préscnte Convention.

Articĺe 1O — Notijications

1. Les notifications formulées conformémcnt aux dispositions suivanłes doivent âtrc
ćmises au momenł de la signature de la Convention ou du dćpôt de I'instrumenł de ratiťjcation,
d'acceptation ou d'approbation:

a) le sous-alinća ii) de l'alinéa a) du paragraphe I de l'article 2 (Inłerprétation des termes)

b) le paragraphe de l'articte 4 (Jnclusion de l'annexe II (Ajouts â Ia rěgle
d'assujettissement â I'impôt : Impôts calculés sur une base difTérenłe) dans une
Convention fiscale couverte)

c) le paragraphe 1 de l'article 5 (Inctusion de l'annexe III (Ajouts ä ta rěgte
d'assujettissement â l'impôt : fmpóts appliqués lors de la distribution des bćnéťices)
dans une Convention fiscale couverte)

d) le paragraphe 2 de t'article 6 (ĺnclusion de l'annexe 1V (Ajouts â Ia rěgle
d'assujettissement â l'impôt : Dćfinition d'un fonds de pension reconiu) dans une
Convention fiscale couverte):

e) le paragraphe 2 de l'articlc 7 (Inclusion de l'annexe \J (Ajouts ă la rěgle
d'assujettissement â l'impôt : Le «coupe-circuit ») dans une Convention fiscaie
couverte); et

f) le paragraphe 6 de I'article 12 (Pdse d'effet).

2. Les notifications des Conventions fiscaies couvertes conclues par ou pour le compte
d'une juridiction ou d'tm territoire dont tes relations internationales relěvent de la responsabitité
d'une Partie sont formulées par ladite Partie. Les notifications de cette Partie, ou celtes faites â
l'égard des Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte d'une juridiction ou
d'un territoire dont Ies relations internationales relěvenl de la responsabilitć de ladite Partie
peuvent différer.

3. Si des nołifications sont forjriulées au monient de la signature, elles doivent âtre
conťjrmées lors du dépôt de l'instrument de ratiťication, d'acceptałion ou d'approbation, â moins
qiie le document qui énonce les nołificałions n'indique expressément qu'il doit âtre considéré
comme definitif î %
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4. If notiťications are not made at the time of signature, a provisional lisł oť expected
notiťłcatłons shaU be provided at that tirne.

5. A Party inay extend at any tinie the řist ofagreements notified under subdivision ii) of
subparagmph a) ofparagraph J ofAi-ticle 2 (Jnterpretation ofTerms) by means ofa notification
addressed tothe Depositary. The Part3' shall specifý in this notification whether aiiy additional
notifkations may be required under subparagraphs b) through d) of paragrapb 1 to reflect the
inclusion ofthe additional areements. ln addizion, ifthe extension results for the first time in the
inclusion of a tax agreenient entered into by or on behalf of a jurisdiction or territory for whose
international relations a Party is responsible, the Party shall specifý any notifications applicable
to Covered Tax Agreements entered into by or on behalf of that jurisdiction or territory. On the
date on which the added agreement(s) notified under subdivision ii) of subparagraph a) of
paragraph 1 of Article 2 (Interpretation of Temis) become Covered Tax Agreements, the
provisions of paragraph 4 of Article 12 (Entiy into Effect) shaH govem the date on which this
Conventioii shall have effect.

6. The competent authorities of Contracting Jurisdictions to a Covered Tax Agreemenł
shall noti each other in writing ofany provisions inthe Covered Tax agreement described in:

a) paragraph 1 of Article 1 in Aimex I (The subject to tax rule, Taxiiig right in source
Jurisdiction where covered income taxed at below minimum rate);

h) subparagraph a) ofparagraph 4 ofArticle 1 in Aiinex I (The subject to tax rule. Covered
income);

c) subparagraph c) ofparagraph 4 ofArticJe 1 in Annex I (The subject to tax rule, Covered
income);

d) subparagraph b) of paragraph 6 of Article 1 in Annex I (The subject to tax rule,
Preferential adjustment);

e) subparagraph b) of paragraph 13 of Article 1 in Armex I (The subject to tax rule,
Application to permanent establishrneiit in source Jurisdiction); and

f) paragraph 15 ofArticle 1 in Annex 1 (The subject to tax rule, Elimination ofdouble
taxation).

7. The competent authority ofa Contracting Jurisdiction to a Covered Tax Agreement shall
notifý the competent authority of the other Contractiiig Jurisdiction in writing where the first-
mentioned Contracting Jurisdiction satisfies the condition within clause B) ofsubdivision (ii) of
subparagraph a) of paragraph 12 of Article 1 in Annex I (The subject to tax rule, Materiality
threshold).

Article 1 1 — Entry into Force

l. This Convention shall enter irno force on the first day of rhe month foflowing the
expiration of a period of tbree calendar months begirming on the date of deposit of the second
instrument ofratification, acceptance or approvař.

\ .
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4. Si aucune notiťication n'est formulée au moment de la signature, une liste provisoire de
notiťications prévues doit &re remise â ce moment.

5. Une Partie peut â tout moment compléter Ia liste de ses conventions notiťiées prévue au
sous-alinéa ii) de l'alinéa a) du paragraphe I de l'article 2 (Interprétation des termes) en formulant
une notiťication â cet effet au Dépositaire. La Partie doit également préciser dans cette notification
si des notifications complémentaires peuvent &re requises en vertu des alinéas b) ă d) du
paragraphe 1 pour tenir compte de l'ajout de nouvelles conventions. En outre, si l'ajout a pour
effet pour Ia preriiěre fois d'inclure une convention fiscale conclue par ou pour le compte d'une
juridiction ou d'un territoire dont les relations internationales relěvent de la responsabilité de la
Partie, la Partie doit indiquer Ies notiťications applicables aux Conventions fiscales couvertes
conclues par ou pour le compte de lajuridiction ou du territoire. A compter de la date ă laquelle
la ou les conventions ajoutées deviennent des Conventions ťiscales couvertes en vertu du sous-.
alinéa ii) de l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des termes), les dispositions
du paragraphe 4 de I'article 12 (Prise d'effet) s'appliquent pour déterminer la date â laquelle cetté
Convention prend effet.

6. Les autorités compétentes des Juridiçtions contractantes ayant conclu une Convention
ťiscale couverte s'infornient mutuellement par écrit de toute disposition de Ia Convention fiscale
couverte décrite

a) au paragraphe l de I'article 1 de l'aimexe I (La rěgle d'assujettissement ä l'impőt,
« Droit d'imposition dans Ia juridiction de la source lorsque le taux d'imposition du
revenu visé est inférieur au taux minimum »)

b) â l'alinéa a) du paragraphe 4 de l'article 1 de l'annexe I (La rěgle d'assujettissement â
l'impôt, (<Revenu visé »)

c) â I'alinéa c) du paragraphe 4 de l'article 1 de I'annexe I (La rěgle d'assujettissement â
I'impőt, «Revenu visé »)

d) â l'alinéa b) du paragraphe 6 de l'article 1 de I'annexe I (La rěgle d'assujettissement â
l'impôt, «Ajustement préférentiel »)

e) â l'alinéa b) du paragraphe 13 de I'article 1 de I'aimexe I (La rěgle d'assujettissement â
l'impôt, «Application ä un établissement stable dans Iajuridiction de Ia source ») ; et

t) auparagraphe 15 de I'article 1 de l'aimexe J (La rěgle d'assujettissement â l'impôt,
(<Elimination de Ia double impostion »).

7. L'autorité compétente d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention
fiscale couverte informe par écrit I'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante si la
premiěre Juridiction contractante remplit les conditions énoncées au point B) du sous-alinéa ii)
de I'alinéa a) du paragraphe 12 de I'article 1 de l'annexe I (La régle d'assujettissement â l'impôt,
«Seuil d'importance »).

Aržicle 11 — Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une période de trois mois calendaires â compter de la date du dépôt du deuxiéme instrument de
ratiťication, d'acceptation ou d'approbation.
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2. For each Signatory ratif'ing, accepting, or approving this Convenűon after the deposit
of the second instniment of ratiťication acceptance oť approval, the Convention shall enter into
force on the first day ofthe month foowing the expiration ofa period ofthree caendar rnonths
beginning on the date ofthe deposit by such Signatory ofits instrurnent ofraţificatíon. acceptance
or approval.

Article 12 — E,ztri' into Effect

1. Subject to the other paragraphs in this Article, the provisions ofthis Convention shall
have effect with respetto a Covered Tax Agreement on or after the latest ofthe dates Ofl which
this Convention enters into force for each of the ConÉracting Junsdictions Éo the Coverect Tax
Agreement.

2. The pťovisions in Annex I (The subject to tax rule) shall have effect in each Contracting
Jurisdiction with respect to a Covered Tax Agreement for taxes levied in accordance with tbe
provisions in Annex I (The subject to tax rule) by a Contracting .Jurisdiction, on or after the §rst
day of a fiscal year beginning on or after the expiration of a period of six calendar months from
the latest of the dates on which this Convention enters into foťce for each of the Contracting
Jurisdictions to the Covered Tax Agreement.

3. The provisions in Amiex II (Additions to the subject to tax rule: Taxes on an altemative
basis), Annex 111 (Additions to the subject to tax rule: Taxes imposed at the point ofdistribution).
Annex [V (Additions to the subject to tax rute: Recognised pension ftind) and Annex V (Additions
to the Subject to tax rule: Circuit-breaker provision) shall have effect with respect to a Covered
Tax Agreement on the date on which the provisions in Amiex I (The subject to tax rule) have
effect with respect to that Covered Tax Agreement.

4. For a new Covered Tax Areenient resuhing from an extension pursuanl to paragraph 5
of Article 1O (Notifications) of the ]ist of agreements notified under subdivision ii) of
subparagraph a) of paragraph 1 of Árticle 2 (Interpretation of Terms), the provisions of this
Convention shall have effect in each Contracting Jitrisdiction on the first day of a fiscal year
beginiiing on or after the expiration of a period of six calendar months from the date of the
comrnunication by the Depositary ofthe notiflcation ofthe extension ofthe list ofagreements.

5. A Party may choose to replace:

a) the references in paragraph 2 to “the latest ofthe dates on which this Convention enters
into force for each ofthe Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreement"; and

b) the references in paragraph 4 to “the date of the communication hy the Depositary of
the notification ofthe extension ofthe list ofagreements";

ł
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2. Pour chaque Signataire qui ratifie, accepte ou approuve Ia présente Convention aprěs Je
dépôt du deuxiěme instrument de ratification, d'acceptatioii ou d'approbałion, la Convention
entre en vigueur Ie premier jour du mois qui suit I'expiration d'une période de trois mois
calendaíres â compłer de la date de dépôt par ce Signataire de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

Aržicle 12 — Prise d'effet

1. Sous réserve des autres paragraphes de cet article, les dispositions de Ia présente
Convention prennent effet â I'égard d'une Convention fiscale couverte â compter de la demiěre
des dates â Iaquelle Ia présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions
contractantes ayant conclu cette Convention fiscale couverte.

2. Les dispositions de I'annexe I (La rěgle d'assujettissement â I'impôt) premient effet
dans chacune des Juridictions contractantes â I'égard d'une Convention fiscale couverte pour les
impôts préJevés conformément aux dispositions de l'annexe I par une Juridiction contractante â
compter du premier jour de ł'amiée fiscale qui commence â J'expiration ou aprěs t'expirátion
d'une période de six mois calendaires â compter de la derniěre des dates â JaqueJle la présente
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu Ia
Convention fiscale couverte.

3. Les dispositions de l'aimexe II (Ajouts â Ia rěgle d'assujettissement ä l'impôt : Impôts
calculés sur une base différente), de I'aiinexe III (Ajouts â Ia rěgle d'assujettissement â J'impôt
Impôts appliqués lors de la distribution des bénéfices), de l'aimexe IV (Ajouts â Ia rěgle
d'assujettissement â l'impôt : Définition d'un fonds de pension recormu) et de l'aimexe V (Ajouts
â la rěgle d'assujettissernent â I'impôt : Le (<coupe-circuit ») prennent effet â l'égard d'une
Convention flscale couverte â la date â laquelle Ies dispositions de I'annexe J (La rěgle
d'assujettissement â l'impôt) preiinent effet â l'égard de cette Convention fiscale couverte.

4. Pour une Convention fiscale couverte ajoutée conformément au paragraphe 5 de
l'article JO (Notifications) â la liste de conventions notifiées en vertu du sous-atinéa ii) de
l'alinéa a) du paragraphe l de l'article 2 (Interprétation des termes), les dispositions de la présente
Convention prerment effet dans chacune des Juridictions contractantes le premierjour de l'année
fiscale qui commence â l'expiration ou aprěs ł'expiration d'une période de six mois calendaires
aprěs Ia date de conimunication par le Dépositaire de la notification de l'ajout â Ia Iiste des
conventions.

5. Une Partie peut choisir de remplacer:

a) łes références, figurant au paragraphe 2, â « la derniěre des dates â Jaquelle la présente
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu
la Convention fiscale couverte» ; et

b) les références, figurant au paragraphe 4, ä « Ia date de communication par le Dépositaire
de la notiflcation de I'ajout â la Iiste des conventions »

]
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with references to “30 days aťter the date ofreceipt by the Depositary ofthe latest notiťicatíon by
each Contracting Jurisdiction rnaldng the notiťication ín paragraph 6 of Article 12 (Entry into
Effect) that it has completed its internal procedures for the entry into eťťect oť the relevant
provisions of this Convention with respect to that Covered Tax Agreernent".

6. Eacli Party that chooses to app]y paragraph 5 to its Covered Tax Agreernent shall notiťy
the Depositar3i ofits choice. Such notiťication shall cover alI ofits Covered Tax Agreements.

‘7. Wbere at least one Contracting iurisdictioii to a Covered Tax Agreernent has rnade a
notiťication under paragraph 6, paragraph 5 shall app]y to that Covered Tax Agreement for both
Contracting Jurisdictions.

8. A Party choosing to apply paragraph 5 shali noti1' the confirmation oftfie completion
of its internař procedures with respect to a Covered Tax Agreement simuitaneousty to the
Depositary and the other Contracting Jurisdiction.

Aržicle 13 — Depositary

The Secretary-General of the Organisalion ťor Economic Co-operation and
Development shall be the Depositary ofthis Conveńtion.

2. The Depositary shall noti' the Parties and Signatories within one caJendar month of:

a) any signature pursuant to Article 8 (Signawre and Ratifkation, Acceptance or
Approval);

b) the deposit oť any instrument of ratiťication, acceptance or approval pursuant to
Article 8 (Signature and Ratification, Acceptance or Approval);

c) any notiťication pursuant to paragraphs 1 to 5 ofArticle JO (Notiťications); and

d) any other communication related to this Convention.

3. The Depositary shařl maintain puhlicly available Iists of:

a) Covered Tax Agreements; and

b) notificatíons made by the Parties pursuant to paragraphs 1 to 5 oť Artícle 10
(Notiĺications).

A rticle 14 — A uthentic Texts and Transía(ion into Otlzet Languages

1. The original texts of this Convention, which are equally authentic in English and
French, shall be deposited with the Seçretary-General of the Organisation for Economic Co-
operation and Development.

2. For purposes ofincluding Amiexes I to V in their Covered Tax Agreements, Contracting
Jurisdictions to a Covered Tax Agreement may translate and authenticate Annexes I to V into
languages other than English and French.

/
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par des références á : « 30 iours aprěs Ia date de réception par Ie Dépositaire de Ia demiěre des
nolifications par chacune des Juridictions contractantes qui ont fonnulé la notification prévue au
paragraphe 6 de l'article J2 (Prise d'effet), indiquant J'accomplissement des procédures internes
relatives â la prise d'effet des disposiĺions pertinentes de la présente Convention aux fins de cette
Convention ťiscale couverte ».

6. Chaque Partie qui choisit d'appliquer Ie paragraphe 5 á sa Convention fiscale couverte
notiťie son choix au Dépositaire. Cette notiťication couvre toutes ses Conventions fiscales
couvertes.

7. Lorsqu'au moins une Juridiction contractante ayant conclu une Convention ťiscale
couverte a formulé une notification visée au paragraphe 6, le paragraphe 5 s'apptique â cette
Convention ťiscale couverte pour les deux Juridictions contractantes.

8. Une Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 5 notifie la confimtation de
l'accomplissement de ses procédures internes â Pégard d'ime Convenlion fiscale couyerte
simu]tanément au Dépositaire et â l'autre Juridiclion contractante.

A rticíe 13 — Déposiźaire

1. Le Secrétaire générat de l'Orgatiisation de coopération et de développement
économiques est le Dépositaire de ta présente Convention.

2, Le Dépositaire notiťie aux Parties et aux Signataires dans un délai d'un mois calendaire

a) toute signature conformément ä l'article 8 (Signature et ratification, acceptation ou
approbation)

b) Je dépôt de tout instrument de ratiťication, d'acceptation ou d'approbation
conforniément â l'articJe 8 (Signature et ratiťication, acceptation ou approbation)

c) toute notification confonnément aux paragraphes J â 5 de l'article 10 (Notifications);
et

d) toute autre coinmunication relalive â la présente Convention.

3. Le Dépositaire Iienl ájour de ]istes accessibles au public

a) des Conventions fiscales couvertes ; et

b) des notiťications fomtulées par les Parties aux paragraphes 1 â 5 de l'article to
(Notifications).

Arxiele 14 — Textesfaisantfoi et autres versions linguistiques

l Les textes angtais et fiançais de la présente Convention. faisant également foi, seront
déposés auprěs du Secrétaire général de I'Organisation de coopération et de développement
écononiiques.

2. Aux ťins d'inclure les aniiexes I â V dans leurs Conventions fiscales couvertes, les
Juridictions contractanles d'une Conventioii fiscale couverte peuvenl préparer eI autlienlifier 1es'
annexes I â V dans d'autres versions Iinguistiques.



In witness whercofthe undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Paris, the I 5' day of Septernber 2023, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited iii the arcliives of the Organisation for
Econornic Co-operation and Development.
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En foi de quoi, les soussignés, dűment autorisés â cet effet, ont signé laprésente Convention.

Faít â Paris, le 5Cjour de septembre 2023, en anglais et §anęais, les deux textes faisant également
foi, en un exemplaire unique qui sera déposé aux archives de I'Organisation de coopération et de
développement économiques.

\
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ANNEX I.

THE SUBJECT TO TAX RLTŁE

Aflicle 1 — The subject to đax rule

Taxin2 ripht in source Jurisdiction where covered income taxed at below minimum rate

I. Where in accordance \víth provisions ofthís agreement that:

a) provide that profits ofan enterprise ofa contractiiigjurisdiction shall be taxable only in
that jurisdiction unless the enterprise carries on business in the other contracting
jurisdiction through a permanent establishment situated therein;

b) provide that interest or royałties arising in a contracting judsdiction shall be taxable
only in tlie other contractingjudsdiction, or that limit the rate at which such irnerest or
royalties, or at which any income paid in considcration for the provision of sen'ices
may be taxed in the ťirst-meiitionedjurisdiction; and

c) provide that iterns of incorne of a residnt of a contacting jurisdiction that are not
classified in this agreement as incorne having a speciflc character shall be taxable only
in thatjurisdiction. or that Iimits the rate at which such itetns ofincome may be taxed
in the other contractingjurisdiction;

the tax that rnay be charged in a contractingjurisdiction on an item ofcovered income arisiiig ín
that jurisdiction is Iimited, that income rnav. notwithstanding those provisions. be taxed in that
jurisdiction ifit is subject to a tax rate below 9% in Ihe contractingjwisdiction ofwhich the person
deriving that income is a resjdent.

Source Jurisdiction taxin ri2ht limited to a specified rate

2. However. the tax charged in accordance with paragraph 1 in the contractingjurisdiction
in which the item of covered income arises shall nüt exceed the specifled rate multiplied by the
gross arnount ofthe covered incorne. For the purposes ofthis Article, and subject to the second
sentence ofparagraph 3, the specified rate is equal to the difference between 9% and the tax rate
deterrnined in accordance with paragraph 5, on that item of covered income in the contracting
jurisdiction ofwhich the person deriving that inçome is a resident.

Interaction with other Articles

3. The provisions ofparagraphs l and 2 shall not apply where the gross amount ofthe item
ofcovered incorne may be taxcd, in accordance with any other provision ofthis agreement, in the
contracting jurisdiction in which it arises at a rate equal to or greater than the specifted rate, as
determined in accordance with paragraph 2. Where, in accordance with any other provision of
this agreement, the gross amount of the item of covered incútne may be taxed in the contracting
jurisdiction in which it arises at a rate that is Iower than the speciťied rate, as deterrnined in
accordance with paragraph 2, that other provision shall continue to apply and the specifled rate
shall be reduced by deducting such Iower rate.
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ANNEXE I.

LA RËCLE D'ASSUIETTISSEMENT Â L'IMPÔT

Artkĺe J — Ł.i rěgĺe d'assujettissement â I ‘iinpôt

Droit d'imposition dans la juridiction de la sourcc lorsgue le taux d'imposition du revenu
visé est iriférieur au taux rninimum

Lorsquc conformément aux dispositions de cet accord qui

a) prévoient que les bénéfices d'unc entreprise d'une jurídiction contractante ne sont
imposables que dans cette juridiction, ă moins que Ľentreprise n'exerce son activité

dans Ľautrejuridiction contractante par l'intermédiaire d'un établissement stable qiii y
est situé ;

h) prćvoient que les intér&s ou redevances provenant d'unejuridiction contracţante ne sont
imposables quc dans l'autre juridiction contractarne. ou liniitent 1e taux auquel es
intéréts ou redevances, ou tout revenű versé eu contrepartie de la fourniture de services,
peuvent &re imposés dans ła premiěrejuridiction ; et

c) prévoient que les éléments de rcvenu d'un résident d'unejuridiction contracante qui ne
sont pas considérés dans cet accord comme un revenu présentant des caractéristiques
par[iculiěres ne sont imposables que dans cette juridiction, ou Iimitent le taux auquel
ces éléments de revenu peuvent étre imposés dans Ľautre juridiction contractante;

l'impôt qui peut étre établi dans une juridiction contractante sur un élément de revenu visé
provenant de cettejuridiction est limité, ce revenu peut, nonobstant ces díspositions, étre ímposé
clans cette juridiction s'il est soumis ă un taux d'imposition inférieur â 9 pour ccnt dans Ia
juridiction contractante dont la personne percevant ce revenu est un résident.

Proit d'imposition de la juridicíion de la source limité ă un taux déĺini

2. Toutefois, l'impôt élabli conformément au paragraphe 1 dans Iajuridiction contractante
d'oů provient l'élément de revenu visé ne peul excćder le taux défini multiplié par le niontant brul
du revenu visé. Aux fins du présent article, eI sous réserve de Ia deuxiěme phrase du paragraphe 3,
le taux défirii correspond â ła différence entre 9 pour cent et le taux d'impositiori déterminé
conťormément au paragraphe 5 applicable ă cet éłément de revenu visé datis la juridictiori
contractante dont 1a personne qui tire ce revenu est un résident.

Interaction avec d'autres articles

3. Les dispositions des paragrapbes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque, conformérnent ă
toute autre disposition de cet accord, le montant brut de l'élément de revenu visé est imposable
dans la juridiction contractante d'oů iI provient â un taux égal ou supérieur au taux défini,
déterminé conformément au paragraphe 2. Lorsque, conformément ä une autre disposilion de cet
accord, Ie montant bnt de I'élément de revenu visé est imposable dans la juridiction contraclante
d'oů iI provient â un taux inférieur au taux déllni, établi conformément au paragraphe 2, cette
autre disposition continue de s'app?iqueret łe taux déťini est minoré en déduisant ce taux ŕnférieut;

.
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Covered income

4. For the purposes ofthis Article:

a) The term “covered income" means:

(i) interest, as detned in provisions of this agreement that provide that ínterest
arising in a contractingjurisdiction shatl be taxable onty in the other contracting
jurisdiction or in provisions that Iimit the rate at which such interest may be taxed
by the ťirst-mentioned jurisdiction (but omitting the words “as used in this
Article" ifthey are in those provisions);

(ii) royalties, as deťined in provisions of this agreement that provide that royalties
arising in a contractirigjurisdiction shall be taxable only in the other cotitracting
jurisdiction or in provisions that lirnit the rate at which such royalties may be
taxed by the ťirst-mentioned jurisdiction (but omitting the words “as used in this
Article" ifthey are in those provisions);

(iii) payments made ín consideration for the use of, or the right to use, distribution
rights in respect ofa product or service;

(iv) insurance and reinsurance premiums;

(v) fees to provide a fnancia1 guarantee, or other financing fees;
(vi) rent or any other payment for the use of, or the right to use, industrial, conunercial

or scientitic equipment; or

(vii) any income received in consideration for the provision ofservices.

b) Notwithstanding the provisions ofsubparagraph a), the term “covered income" does not
include:

(i) rent or any other payment for the use of, or the right to use, a ship to be used for
the transportation oť passengers or cargo in intemational trafťic on a bare boat
charter basis; or

(ii) items ofincome derived by a person whose tax liabilitş in respect ofthat income,
under the laws of a contracting jurisdiction, is determined by reťerence to the
tonnage ofa ship.

c) Provisions of this agreement described in paragraph 1 that describe conditions under
wbich an item of covered income is deemed to arise jn a contracting jurisdiction shall
apply to determine whether that item of covered income is deemed to arise in that
contracting jurisdiction pursuant to this Articte.

d) In the absence ofprovisions described in subparagraph c). an item of covered income
shalt be deetned to arise in a contractingjurisdiction when the payer is a resident ofthat
jurisdiction. Wbere, however, the person paying the item of covered income, whether
he is a resident of a contracting jurisdiction or not, has in a contracting jurisdiction a
permanent establishinent in connection with which the liability to pay the item of
covered income was incurred. and such item of covered income is borne by sucb
pemianent establishment, then such item ofcovered income slialI be deemed to arise in
thejurisdiction in which the permanent establishment is situated. .

‚‘;.
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Revenu visé

4. Aux fins du présent article:

a) L'expression «revenu visé » désigne:

(i) Ies intéréts, tels que défînis par tes dispositions de cet accord qui prévoient que
les intéréts provenant d'unejuridiction contractante rie sont hnposabtes que datis
I'au{rejuridiction contractante ou dans tes dispositiotis qLLi timitent Ie taux auquel
ces intérëts peuvent étre imposés par la pretniěrejuridiction (mais en ornettant les
termes « emptoyé dans te présent article » s'ils figurent dans ces dispositions)

(ii) les redevances, telles que définies par les dispositions de cet accord qui prěvoient
que Ies redevances provenaiit d'une juridiclion contractante ne sont irnposables
que dans l'autrejuridiction contractante ou dans les dispositions qui limitent le
taux auquel ces redevances peuvent étre imposées par la preniiěre juridiclion
(mais en omettant Ies termes « employé dans le présent article » s'ils figurent
dans ces dispositions)

(iii) des paiements effectués en contrepartie de l'usage ou de la concession de I'usage
de droits de distribution au titre d'un produit ou d'un service;

(iv) des primes d'assuraiice ou de réassurance

(v) des commissions au titre de I'octroi d'iine garantie i'inanciěre, ou d'autres
commissions fînanciéres

(vi) un loyer ou tout autre paiement pour l'usage ou la concessjon de l'usage d'un
équipement industriel, commercial ou scientifique; ou

(vii) tout revenu peręu en contrepartie de la fourniture de services.

b) Nonobstant les dispositions de I'alinéa a), l'expression « revenu visé » n'inctut pas

(i) le loyer ou tout autre paiement en contrepartie de t'usage ou de Ia concession de
t'usage d'un navire servant au transport de passagers ou de inarchandises en trafic
intemational dans le cadre d'un contrat de tocation coqtie nue; ou

(ii) les éléments de revenu tirés par une personne dont la charge fiscate, au titre de ce
revenu, est déterminée. en vertii de a légisalion d'une juridiction cornractante,
en référence au Ionnage d'un navire.

c) Les dispositions de cet accord décrites au paragrapbe 1 qui précisent les conditions dans
Iesquelles un élément de revenu visé est considéré cornme provenant d'une juridiction
contractante s'appliquent pour déteniiner si cel é]érnenl de revenu visé est comme
provenant de cettejuridiction contractanle confonnérnenl cet arlicle.

d) En l'absence de dispositions décrites ă l'alinéa c), un é]ément de revenu visé est
considéré comme provenant d'une juridiction contractante dont le payeur est un
résident. Toutefois, lorsque Ie payeur de 1'éérnent de revenu visé, qu'il soit ou non un
résident d'une juridiction contractante, a, dans une juridiction contractante, un
établissernent stable pour lequel l'obligation de payer ]‘élément de revenu visé a été
contractée et qui supporte Ia charge de cet élément de revenu, ]edit élément de revenu
est considéré comme provenant de Iajuridiction oú l'établissement stable est simé.

ţĺ
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Meanin2 of “tix rte"

S. For the purposes ofthis Articie:

a) the tax rate on an item of covered income in the contracting jurisdiction of which theperson deriving that income is a resident is the statutory ratc of tax applicable in thatjurisdiction on such incorne; however, where that person benefîts &om a preferential
adjustment in rcspect ofsuch income in thatjurisdiction, the tax rate shall be determinedafter taking into account the eťfect ofthat preferential adjustment;

b) the taxes to be rnken imo account for the purposes ofthe tax rate determination are thetaxes covered under this agreement and any tax on net income (“relevant taxes"); and
c) the competent authorities ofthe contracüngjurisdictions slialI, so far as it is relevant for

the application ofthis Articlc, noti' each other in writing of:
(i) the statutory rate (or any changes to those rates) appHcable to residenţs of that

contractingjurisdiction with respccl to items ofcovered income; and
(ii) the provisíons oftheir taxation Iaw (or any changes to those provisions) that apply

to items of covered income ofresiderits ofthat contractingjurisdiction and may
result in a preferential adjustLnent.

Preferential adjustment

6. a) For the purposes of this Article, a preferential adjustment iii respect of an item ofcovered income means a permanent reduction in the amount of the covered incomesubject to tax, or the lax payable on that income, ín the contractingjurisdiction ofwhichthe person deriving the covered income is a resident, in the form of:
(i) a fulI or partial exeniption or exclusion &om income;
(ii a deduction &orn the tax base that is computed on the basis of the amount of

income and without regard to any corresponding payment or obligation to make
a payment or

(iii) a tax credil, excĺuding a credit for foreign taxes paid on the income, tbat is
computed on the basis ofthe amount ofincome or tax on such income;

that is directly Iinked to the item ofcovered ncotne or that arises under a regime Éhatprovides a tax prcference for income &om geographically mobile activities.

ż
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Si2nification de taux d'injposition

5. Aux flns du présent article

a) le taux d'imposition applicable â un élérnent de revenu visé dans la juridiction
contractante dorit la personne qui tire ce revenu est un résident est le taux nominał
d'iniposition applicable dans cette juridiction â ce revenu; toutefois, lorsque cette
persomie bénéflcie d'un ajustement préférentiel au titre de ce revcnu dans cette
juridiction, le taux d'imposition est déterrniné aprés avoir pris en compte ľincidence de
cet ajuśtement préférentiel

b) Ies impôts â prendre en compte aux flns du calcul du taux d'imposition sont ceux visés
par cet accord ainsi que tout impôt sur le revenu net ( impôts concernés ») ; et

c) les autorités compétentes des juridictions contractantes, dans la rnesure oů cela est
nécessaire pour l'application du présent article, se comrnuniquent par écrit les éléments
suivants

(i) le taux nominal (ou toute modiflcation de ce taux) applicable aux résidents de la
juridiction contractante concernant lcs élérnents de revenu visés; eI

(ii) les dispositions de Ieur légistation flscale (ou toute rnodiťication de ces
dispositions) qui s'appliquent aux éléments de revenu visés des résidents de ceite
juridiction contractante et qui peuvent donner Ueu â tm ajustement préférentiel.

Ajustement préférentiel

6. a) Aux fins du présent article, un ajusternent préférentiel concernant uri élément de revenu
visé désigne une réduction permanente du montant du revenu visé assujetti â l'impôt,
ou de l'irnpôt díÍ au titre de ce revenu. dans lajuridiction contractante dont la pe-rsonne
qui tire ce revenu est un résident, sous ťorme

(i) d'une exemption ou d'une- exclusion partielle ou totalc du revenu;
(íi) d'une déduciion de la base d'imposition qui est ca1cuée sur la base du montant

du revenu, sans tenir compte d'un éventuel paiement correspondant ou d'une
éventuelle obligation de paiernent correspondant ; ou

(iii) d'un crédit d'impôt, hormis un crédit pour les impôts étrangers acquittés sur ĺe
revenu, qui est calculé sur Ia base du rnontant du revenu ou de ł'impôt sur ce
revenu

qui est directement liée â l'élément de revenu visé ou qui s'apptique en vertu d'un
régime qui prévoit un avantage flscał en faveur dun revenu tiré d'activités
géographiquement mobiles.

j\\
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b) For the purposes ofthis paragraph:
(i) no account shall be taken ofany obligation to:

A) exempt &om tax income derived by a resident oť that contractingjurisdiction which may be taxed in the other contrac(ing jurisdiction inaccordance with the provisions ofthis agrecment that require a contractingjurisdiction to exempt froin tax income derived by a resident of acontTacting judsdiction which inay be taxeđ in the other contractingjurisdiction in accordance with the provisions ofthis agreement; or
B) provide a deduction or credit in respect ofłax paid with respect to incomederived by a resident of that contracting jurisdiction which may be taxe(Iin the other contracting jurisdiction according to the provisions of thisagreement; and

(ii) the terrn “permanent reduction" rneans a reduction that is not expected to reverseover time. However, a permanent reduction shall also be deerned to arise wherethe person deriving an itein ofcovered income has control over the pointat whićhthat income is recognised ťor tax purposes in the contractingjurisdiction ofwhichthat person is a resident and that income is not recognised for tax purposes in thatjurisdiction within three years foflowing the end of the fiscal year in which thatincome arises.

Covered income attributable to permanent cstablishment in third lurisdiction
7. Where:

a) for the purposes of paragraph the tax rate applicable to an item of covered incomearising in a contractingjurisdiction and derived by an enterprise ofthe other contractingjurisdiction is below 9%; and
b) that itein of covered income is treated as attributable to a permanent establishment ofthe enterprise situated in a third jurisdiction by both the last-rnentioned contractingjudsdiction and the third jurisdiction;

the tax rate referred to in paragraph 5 shall be deterrnined by reference to the staWtory rate, andthe effect of any prefercntial adjustment, applicable in that thirdjurisdiction to the item of coveredincome attributabk to that permanent establishment (as if the references in subparagraph a) ofparagraph 5 and paragraph 6 ĺo the person deriving the income and its jurisdiction of residencewere, respec[ively, to the permanent establishment and the jurisdiction in which it is situated), ifthat rate after any preťerential adjustment is liigher than the applicable tax rate in the lastrnentioned contracting jurisdiction.

‚-_
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b) Aux fins du présent paragraphe

(i) i] n'est pas tenu compte de toute obligation

A) d'exonérer d'impôt le revenu tiré par un résident de cette juridiction
contractante qui pourrait étre irnposé dans l'autre juridiction contractante
en vertu des dispositions de cet accord qui obligent une juridiction
contractante exonérer ďinipôt Ie revenu tiré par un résideiit d'une
juridiction contractante qui est imposab]e dans l'autre jnridiction
contractante conformément aux dispositions de cet accord; ou

B) d'accorder une déduction ou un crédit correspondant ă l'impôt acquitté au
titre d'un revenu tiré par un rćsident de cette juridiction contractarite qui
est iniposablc dans lautrejuridiction contractante en vertu des dispositions
de cet accord ; et

(ii) l'expression <(réduction permanente » désigne une réduction destinée â perdurer
dans Ie temps. Toutefois, on considére aussi qu'il y a une réduction permanenté
Iorsque la personne qui tire un élément de revenu visé a la maîtrise du monent
oů ce revenu est constaté aux fîns fiscales dans la juridiction contractante dont
cette personne est un résident, et ce revenu n'est pas constaté aux fins fîscales
dans cettejuridiction au cours des trois ans qui suivent la fîn de ]‘année fiscale
durant laquelle ce revenu est réalisé.

Revenu visé attribuable un établissement stable situé dans une juridiction tierce

7. Łorsque

a) aux fîns du paragraphe 1, le taux d'imposition applicable ă un élément de revenu visé
provenant d'une juridiction contractante et tiré par une entreprise de 1 ‘autre juridiction
contractante est inférieur â 9 pour cent; et

b) cet élément de revenu visé est considéré comrne attribuable â un établissement stable de
l'en(reprise situé dans unejuridiction tierce â la fois par cettejuridiction contractante et
lajuridiçtion tierce;

le taux d'imposilion mentionné au paragraphe 5 est déterminé par référence au taux norninal, en
tenaiit compte de l'effet de tout ajustetnent préférentiel, applicable dans cettejuridiction tierce â
l ‘élément de revenu visé attribuabte ä cet établissement stable (comme si Ies réf'érences faites â
J ‘a]inéa a) du paragraphe 5 et du paragraphe 6 â Ia personne qui Iire le revenu et á sa juridiction
de résidence étaient, respectivement, des références ä ] ‘établissement stable et â lajuridiclion dans
Iaquelle il se situe), si ce taux aprěs ajustement préférentiel éventuel est supérieur au taux
d'imposition applicable dans l'autrejuridiction contractante.

%_ .—
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Exclusions

8. The preceding provisions of this Articłe shaH not apply to an itcm of covered incomearising in a contTacting jurisdiction paid by aii individuał or derived by a resident of the othercontractingjurisdiction that is:

a) an individuał;

b) not connected to the payer;

c) a recognised pension fund. a pension fUnd. a recognised pension scheme, or a pcnsionscherne:

d) a non-protk organisation that is establisłied and maintained exdusively for rełigious.charitab!e, scientific, artistic, cultural, sporting, educational, or other similar purposes;
e) (i) that otherjurisdiction itself, or a political subdivision or Iocal authority thereof

(ii) the central bank;

(iii) an agency, mandatary or instrumentality of, or an entity or arrangernentestablished or created by, a contractingjurisdiction, political subdivision or localauthority; and

(iv) any other peTson whofly or almost wholly owned directly or indirectły by acontracing jurisdiction, its pohtical subdivisions or ]ocal authorities, agencies,mandataries or instrumentalities,

provided, in the case ofsubdivisions (iii) or (iv). that their principal purpose is to fUIfiIa governinent fUnction, and that they do not carry on a trade or busincss;
f) aii international organisation;

g) a professionally managed entity or arrangement designed to invest funds obtained fřomunconnected persons primari]y to generate investinent income or to provide protectionagainst an event, for the beneflt ofthose persons provided that the entity or arrangement,or its managers, are regulated. A compaiiy that is subject to regulation in that othercontractingjurísdiction as an insurance cornpany is deemed to satisfv this subparagraph,but only to the extent the covered income is derived fřom assets held for the purpose ofmeeting polícyholder łiabilíties;

‚
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Exclusious

8. Les dispositions précédentes du présent articře ne s'appliquent pas â un élément de

revenu visé provenant d'une juridiction contractante payé par une personne physique ou tiré par

un résident de Pautrejuridiction contractante qui

a) est urie personne physique;

b) est une personnc nori liée au payeur;

c) est un fonds de pension recomiu, lin fonds de pension, un régime de retraite recoiuru, ou

un régime de retraite

d) est une organisation ä but non lucratif qui est établie et maintenue exclusivernent ä des

ťins religieuses, scientiťiques. artistiques, culturel]es, sportives. éducatives, de
bienfaisance ou ă des ťins similaires

e) est

(i) cette autre juridiction ou l'une de ses subdivisions politiques ou co11ectivtés
localcs

(ii) la banque centrale;

(iii) une agence, un mandataire ou un organisme public d'unejuridiction contractante,

de ses subdivisions politiques ou coUectivités locales, ou une entité ou un
dispositifétabli ou créé par unejuridiction contractante, l'une de ses subdivisions

politiques ou collectivités locales ; et

( iv) Ioute autre persorine qui est détenue en totalité ou en quasi-totalité, directement
ou indirectement, par unejuridiction contractante, ses subdivisions połitiques ou
cottectivités tocales, agences. mandataires ou organismes publics,

â condition que, dans Ie cas des sous-alinéas (iii) ou (iv), Iew objet principal est
d'exercer une fonction publique, et qu'i]s n'exploitent pas une entreprise ou un

commerce;

f) est une organisation intemationale;

g) est une entité ou un dispositif ă gestion professionneUe conçu pour investir des fonds

obtenus auprěs de personnes non liées dans ie but principal de générer un revenu

d'investissement ou de se protéger contre un événement, au proťit de ces personnes, děs

lors que l'entité ou !e dispositif, ou ses gestionnaires, sont souinis â une réglenientation.

Une société qui esl soumise â Ia réglementation de cette autrejuridiction coiitractante

en tant que société d'assurance est consiđérée comme remplissant tes conditions du

présent alinéa, mais uniquement dans la mesure oů les revenus visés sont tirés d'actifs

détenus aux ťins d'honorer les engagements envers Ies preneurs d'assurance;

ji
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h) an entity or arrangement the taxation ofwhich achieves a single Ievel oftaxation either
in the hands ofthe entity or arrangement or its interest holders (with at most one year
ofdeferral) províded that the entity or arrangement is widely held and either:

(i) holds predominantly ímrnovable property; or

(ii) the entity or arrangement or its interest hotders (excluding persons described in
this paragraph) are subject to a tax rate oť at least 9% in the contracting
judsdiction ofwhicl] the entity or arrangement is a resiđent; or

i) an entity orarrangement that is wholly or almost wholly owned (directly or indirectly),
or established or created, by one or more persons, entities, or airangements referred to
in subparagraphs c) to h):

(i) that is estabHshed and operated exclusively or almost excusive1y to hold assets
or nianage or invest inds for the benefil of a person, entity, or arrangement
referred to in subparagraphs c) to h) or that only carries out activities tliat are
ancillary to those carried out by a person, entity, or arrangement referred to in
subparagraphs c) to h); and

( ii) in the case of a person, entity or arrangement referred to in subparagraph e), is
established and operated exclusivety or almost exctusively to conduct the
activities jn subdivision (i) or to conduct related iiivestmenl activities for a
person, entity or arrangement referred to in that subparagraph.

Mark-up threshold

9. The provisions ofparagraphs 1 and 2 shall nol apply to paymenls made in consideralion
for tlie use of, or the right to use, distribution rights in respect of a producl or service; insurance
and reinsurance premiums; fees to provide a financial guarantee, or other financing fees; rent or
any other payment ťor the use of or the right to usc. industrial, cornmercial or scientific
equipment; or any incorne received in consideration for the provision of services íf the gross
amounÉ of the item or itenis of covered iricome does noÉ exceed an amount equal to the costs
incurred by the person deriving the income and that are directly or indirectly attributabLe to
eaming the income plus a mark-up of 8.5% on those cosls. For the purposes ofthis paragraph:

a) all income derived by a person under the terms of a single contractual arrangement
during a fiscal year with respect to the same category of covered income aiid atl costs
incurred during the same fiscal year and that are directly and inđirectty attribuţable to
earning that covered income shall be aggregated for the purpose of detennining tbe
mark-up on costs;

b) aIl income derived by a person during a flscal year with respect to more than one
contractual arrangement or category of covered income, and all costs incurred during
Éhe same fiscal year and that are directly or indirectly attributable to earning that covered
income, shall be aggregated for the purpose oť detetmining the niark-up on cosÉs if,
taken as a whole, ihe covered income is so interrelated that an aggregate analysis is
more reliable;

ĺ -
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h) est une entité ou uri dispositif dont l'imposition se traduit par un niveau d'imposition
unique â sa charge ou â la charge de ses détenłeurs d'actions ou participations
(reportable d'un an au maximunl), sous réserve que les actions ou Ics participałions de
l ‘entíté ou du dispositifsoient détenues par un grand nombre de personnes et que l ‘entité
ou le dispositifremplisse I'une des deux conditions suivantes

(i) l'entité ou e dispositifdétient principalernent des biens immobiliers ; ou

(ii) l'entité ou le dispositifou ses détenteurs d'actions ou participations (é ľexclusion
des personnes décrites dans le présent paragraphe) sont assujettis â un taux
d'imposition d'au moins 9 pour cent dans lajuridiction contractante dont l'entité
ou le dispositif est un résident ; ou

i) est tine entité ou un disposilif détenu en totalíté ou en quasi-totalité (directement ou
indirectement), ou constitué ou créé, par une ou plusieurs personnes, entilés ou
dispositifs inentionnés aux alinéas c) â h)

(i) qui est constitué et administré exclusivement ou presque exclusivement dans le
but de détenir des actifs ou d'investir ou gérer des fonds pour Ie compte d'uiie
personne, d'une entité ou d'un díspositif mentionié aux alinéas c) ä h) ou qui
n'exerce que des activités annexes â celles exercées par une persoime, une entité
ou un dispositifmentionné aux alinéas c) â h); et

(ii) dans Je cas d'une persorme, d'une entité ou d'un dispositifmentionné â I'alinéa
e), est constitué et administré excusivement ou presque exclusivement dans le
but de rnener les activités rnentionnées au sous-alinéa (i) oti des activités de
placement connexes pour le cornpte d'une personne, d'une entité ou d1un
dispositifinentioimé â cet alinéa.

Seuil de nĺar2e bénćflciaire

9. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux paiements effectués en
contrepartic de I'usage ou de Ja concession de l'usage de droits de distribution au titre d'un produit
ou d'un service ; aux primes d'assurance ou de réassurance ; aux cornmissions au titre de 1'octro
d'une garantie ťinaiiciěre, ou d'autres conimissions financiěres ; au loyer ou Ioul autre paiement
pour l'usage ou la concession de I'usage d'un équipement industriel, commercial ou scientifique
ou â rout revenu peręu en contrepartie de la fournirure de services si le montant brut de l'élément
ou des éléments de revenu visés ne dépasse pas un montant égal aux coOts supportés par le
bénéficiaire du revenu, et qui sont directenient ou indirecţement liés á I'obtention du revenu, plus

une marge de 8,5 pour cent sur ces coůts. Aux ťins de ce paragraphe

a) tous les revenus tirés par une personne aux termes d'un měme accord contractuel au
cours d'une année ťiscale concemant la měme catégorie de revenu visé, et tous les coúts
indtiits, au cours de la méme année fiscale et qui sont directeinent ou indirectement liés
â ľobtention de ce revenu, par I'obtention de ce revenu vísé doivent étre agrégés aux
fins de déterminer 1a marge bénéťiciaire sur les coúts

b) tous les revenus tirés par une personne au cours d'une année fiscale au titre de plusieurs
accords contractue]s ou de plusieurs catégories de revenii visées, et tous Ies coúts
induits, au cours de Ia ménie annće fiscale et qui sont directenient ou indireclement Iiés
â I'obtention de ce revenu, par I'obtention de ce revenu visé, doivent étre agrégés aux
ťins de déterminer la marge bénéťiciaire sur Ies coúts si, considéré globalemeńt, le
revenu visé est si imbriqué qu'une analyse agrégée est plus ťiable ; ĺ,
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c) where a person deriving inconie in considcration for the provision of services incurs
costs that are directly or indirectly attributable to earning that income and such costs
include costs from transactions witl) a person that is a resident oťa thirdjurisdiction and
connected to the person deriving łhe income, the costs incurred &om those transacłions
shall be disregarded to the extent that they exceed 80% of total costs if the connected
person that is a resídent oť a third jurisdiction is subject, in respect of the income
received fřom those transactions, to a tax i-ate beJow 9% in that thirdjurisdiction and:

(i) the connected person provides the sei'ices directly to the person paying the
consideration for the provision ofservices; or

(ii) ttie connected person enters into transactions wirh another person connected to
ttie person deriving the income and that other person is subject. in respect ofthe
incorne derived &om those transactions, to a tax rate betow 9% in thejurisdiction
ofwhich that other person is a resjdent and that other person provides the services
directly to the person paying the consideration ofthe provision ofservices,

This paragraph does not apply where the item of covered inconie is an original or related payment,
within the meaning ofparagraph 1 1, in respect ofwhich the conditions in subparagraphs a) to c)
ofparagraph 1 1 are met.

Connected persons

10. For the purposes ofthis Article, a person shatt be considered to be connected to another
person if, based on aH the relevant facts and circuinstances, one has control of the other ür both
are under the control ofthe same person or persons. Iii any case, a person shafl be considered to
be conriected to another person if:

a) one possesses directly or iiidirectly more than 50 per cent of the beneficiat interest in
Éhe other (or, in the case ofa company, more than 50 per cent ofthe aggregate vote and
vaĺue ofthe company's shares or ofthe beneftcial equity interest in the company); or

h) another person possesses directly or indirectly more thaii 50 per cent ofthe beneflcial
interest (or. jn the case ofa company, more tlian 50 per cent ofthe aggregale vote and
value of the company's shares or of the beneťicial equhy inte-rest in the eoinpany) in
each person.

Connected persons — tar2eted anti-avoidance rule

H. Where:

a) a payment of an item of covered income arising in a contracting jurisdiction (“the
original payrnent") is made by a person other than an individual to a resident ofeither
contractingjurisdiction (the “intermediary"); and

ś'
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c) Iorsqu'une personne tirant ce revenu supporte des coüts qui sont directement ou

indirectement liés ă l ‘obtention de ce. revenu et que ces coüĹs inctuent des coúÉs associés

â des transactions avec une personne liée qui est un résiďent d'unejuridiction tierce, Ies

coůts ]iés â ces transactions ne sont pas pris en compte s'ils excědent 80 pour cent des

coüts totaux si la personne liée est assujettie, au titre du revenu tiré de ces transaçtíons,

ă un taux d'imposition inférieur â 9 pour cent dans Iajuridiction tierce et:

(i) la persoime liée fournil le.s services directement â la personne qui effecflie le

paiement en contrepartie de la fourniture de services ; ou

(ii) ]a ersonne ]iée réalise des transacţions avec une autre personne ]iěe assujettie,

au titre ďu revenu tiré de ces transactions, ă un taux d'imposition inférieur â

9 pour cent dans lajuridiction dont l'autre personne est un résident et cette autre

personne fournit des services directement â la persorme effectuant les paiements

en contrepartie de la fourniture de services.

Ce paragraphe ne s'appřique pas Lorsque l'élément de revenu visé est uri paiement d'origine ou

un paiement lié, au sens du paragraphe l 1, pour lequel Ies conditions énoncées aux alinéas a) â c)

du paragraphe 1 1 sont réunies.

Personiies liées

1 O. Aux fins du présent article, une personne est considérée cornme liée á une autre

personne si, conipte tenu de l'enseinble des faits et circonstaiices propres â chaque cas, l'une

contrôle l'aulre ou si les deux sont contrôlées par Ia mëme personne ou les měnies personnes.

Daiis tous les cas, une personne est considérée comme Ijée ă une autre persomie si

a) l'une possěde directement ou indirectement plus de 50 pour cent des droits ou

participations effectifs dans l'autre (ou, dans le cas d'une société, plus de 50 pour cent

du total des droits de vote et de la valeur des actions de la société ou des droits de

participation effectifs dans ses capiłaux propres) ; ou

b) une autre personne possëde directemeiit ou indirectenient plus de 50 pour cent des droits

ou participations effectifs (ou, dans Ie cas d'une sociéţé, plus de 50 pour cent du total

des droits de vote et de la valeur des actions de ža société ou des droiis ou parricipations

effectifs dans ses capitaux propres) dans chaque persoime.

Personnes liées — rěEle anti-abus ciblée

11. Lorsque

a) un paiement d'un élérnent de revenu visé provenant d'une juridiction contractante (Ie

« paiement d'origine ») est effectué par une personne autre qu'une personne physique

en faveur d'un résident de ]‘une ou l'autre des juridictions conlraclantes

(< l'intermédiaire ») ; et

ŕ ..
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h) the intermediary at any time during a 365 day period that includes the day ofthe original
payment pays, directy or hidirectiy. an amount equai to ali or substantiafly aIl of the
originat payment, in the form ofpayments (“related payments"):
(i) Io a person or persons (the “connected payee"), other than a person described in

paragraph 8, that is cormected to the person making the original payment;
(ii) the connected payee is subject, in respect of the related payments, to a tax rate

below 9% in thejudsdiction ofwhich it is a resident and a statutory rate oťtax in
thejurisdiction ofwhich the intermediary is a resident (takiiig into account ofany
reducton in that rate by virtue oť a double taxation convention) (“intermediary
tax rate") that is also below 9%; and

(iii) if the intermediary includes the originat payment in its (axable income in the
contracting jurisdiction of which it is a resident, the related paynients are
deductible in eomputing its taxable income in thatjurisdiction; and

c) it is reasonabJe to conclude that the intermediaiy would not have made the related.
pavments in the absence ofthe original payment;

the original payment made to an interrnediary or any related payment made to a connected payee
that is a resident of the otliei- contracting jurisdiction shalt be treated, for the purposes of this
Article, as iťit had been covered income paid to a person connected to the payer that is a resident
ofthat otherjudsdictioi and the tax rate to which that ilem ofcovered income is subject shall be
treated for the purposes ofparagraphs I, 2 and 5 as being:

d) in the case where the original payment is made to an intermediary that is a resident of
that otherjurisdiction, the higher cfthe tax rate to which the connected payee is subject,
ili respect of the related payments, in the jurisdiction of which it is a resident and tlie
iritermediary tax rate; or

e) in the case where the original payment is niade to an intermediary that is a resident of
the contractingjurisdiction in which that item of coveťed incomes arises, the tax rate to
which the connected payee is subject, in respect of the related payments, in the
jurisdiction of which it is a resideiit.

Materiality threshold

12. a) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to an item of covered income
arising in a contractingjurisdiction and derived by a person that is a resident ofthe other
contraclingjurisdiction (the “tested payee") uniess the sum of:

(i) the gross amount of covered incorne paid by one or more residents of tbe ťirst-
mentioned contracting jurisdiction that are connected to the tested payee and
dedved by the tested pavee or one or inore residents oťthe otherjurisdiction that
are connected to the tested payee; and

34



b) â tout moment au cours d'une période de 365 jours qui comprend Ie jour du paiernent

d'origine, l'intennédiaire paie, directement ou indirectement, uri rnontant égal la totalité

ou â la quasi4otalité du paiernent d'origine, sous la forme de paiements (< paiements

]iés »)
(i) â une ou plusieurs personnes (te «bétiéťiciaire lié »)‚ autres qu'une personne

décrite au paragraphe 8, qui sont Iiées â la persoime quí effectue Ie paiement

d'origine

(ii) le bénéficiaire lié est assujetti, au titre des paiements liés, â un taux ďimposition

iriférieur á 9 pour cent dans la juridiction dont il est irn résident et ä un taux

nominat d'iniposition dans Ia juridiction dont 1'intermédaire est un résident (en

tenant compte de toute réduction de ce taux résuttant d'une convention de double

imposition) (Ie « taux d'imposition intennédiaire ») qui est lui aussi inférieur â

9 pour cent ; et

(iii) si l'intermédiaire inclut le paiement d'origine dans son revenu imposable dans la

juridíction contractante dont iĺ est un résident, ĺes paieinents Iiés sont déductíbleś

lors du calcul de son revenu imposable dans cettejuridiction; et

c) il est raisonnable de conclure que l'intermédiaire n'aurait pas procédé aux paiernents

liés en l'absence du paiement d'origin

le paiernent d'origine effectl1é á un intennédiaire ou toiit paiernent Iié effectué á un bénéťiciaire

lié qui est un rćsident de l'autrejuridiction contractante est assimité, aux ťtns du présent article, ä

un revenu visé payé ä une personne liée au payeur qui est un résident de cette autre juridiction, et

le taux d'imposition auquel cet élément de revenu visé est soumis est, au fins des paragraplies I,

2 et 5, considéré comrne ćtant

d) dans Ie cas oü Ie paiement d'origine est effecwé á un intermédiaire qui est un résiden

de cette autre juridiction, le taux d'imposition Ie plus élevé entre celui auquel le

bénéficiaire lié est assujetti, sur les paiements liés, dans la juridiction dont iI est un

résident, et le taux d'imposition intermédiaire ; 041

e) dans le cas oů le paiement d'origine est efľectué â un intermédiaire qui est un résident

de la jwidiction contractante d'oů provient cet é]érnent de revenu visé, le taux

d'imposition auquel le bénéficiaire lié est assujetti, sur les paiements liés, dans la

juńdiction dont il est un résident.

Seuil d'importance

12.a) Les dispositions des paragraphes J et 2 ne s'appliquent á un élérnent de revenu visé

provenant d'unejuridiction contractante et tiré par une personne qui est un résident de

I'autre juńdiction contractante (le «bénéftciaire testé ») que si la somme du

(i) montant brut du revenu visé payé par un ou plusieurs résidents de ta premiére

juridiction contractante mentionnée qui sont liés au bénéficiaire testé et qui est

tiré par Ie bénéficiaire testć ou par un ou plusieurs résidents de )‘autrejuridiction

qui sont liés au bénéficiaire testé ; et

ţ . ‘[ i
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(ii) the gross arnount of covered income borne by one Qr rnore perrnanent
establishments situated in the §rst-rnentioned jurisdiction tlirough which the
tested payee, or persons that are connected to the tested payee, carry on business
and derived by the tested payee or one or more residents ofthe ot]ierjurisdiction
that are conrtected to the tested payee;

A) is equal to or greater than €1 million in the §scal year concerned; or

B) is equal to or greater tban €250 000 in the fiscal year concerned, where one
of the contracting jurisdictions to this agreement has a gross domestic
product ofless than €40 biHion on the date that the provisions in this Arrnex
have effect with respecl to this agreement.

b) For the purposes ofthis paragraph:

(i) no account shall be taken ofihe tax rate that is applicable to the covered incoine
in that otherjurisdiction; and

(ii) persons shall be deerned not to be connected if those persons are otherwis
connected solely because of control exercised, or any beneficial interest (or, iń
the case ofa company, the aggregate vote and value ofthe company's shares or
beneficial equity interest) possessed directly or indirectly by a person, entity or
arrangenient described in:

A) subparagraph e) ofparagraph 8; or

B) subparagraph i) ofparagraph 8, replaciiig the references to “subparagraphs
c) to h)" with “subparagraph e)".

Application to permanent estabiisbment in source Jurisdiction

13. lf the person deriving the item of covered income, being a resident of a contracting
jurisdiction, carries on business in the other eontracting jurisdiction in whch that income arises
through a pemianent establishment situated therein, the provisions ofparagraphs 1 and 2 shall not
apply:

a) to interest and royalties if the debt claiin. righl or property in respect of which the
interest or royalties are paid is effectively connected with that permanent establishnient;

b) to other iterns ofcovered incorne to the extent that they are attributable to that perrnanent
establishment in accordance with t]ie provisions of this agreernent that provide tIiat
profits of an enterprise of a contracting jurisdiction shall be taxable only in that
jurisdiction unless the enterprise carries on business in the other contractingjurisdiction
through a permanent establishment situated therein.

In such case, the last-mentioned provisions shall apply.
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(ii) montant brut du revenu visé supporté par un ou plusieurs établissernents stables

situés dans !a premiëre juridiction par le biais desquels le bénéficiaire testé, ou

des personnes qui sont liées au bénéťiciaire testé, exerçent des activités, et qui est

tiré par Ie hénéficiaire testé ou par un ou plusieurs résidents de I'autrejuridiction

contractanle qui sont liés au bénéficiaire testé;

A) est égale ou supérieure â 1 rnillion EUR au cours de t'année fiscale

concernée ; ou

B) est égale ou supérieure â 250 000 EUR au cours de l'année fiscale

- concernée, ]orsque l'une des juridictions contractantes ayant conclu cet

accord a un produit intérieur brut inférieur â 40 milliards EIJR â Ia date â

laquelle les dispositions de la présente annexe prennent effet concernant

cet accord.

b) Aux flns du présent paragraphe:

(i) il n'esl pas tenu compte du taux d'iTnposition applicable au revenu visé dans cette

autre juridiction; et

(ii) des personnes ne sont pas considérées conime liées si elles sont liées uriiquement

en raison dti contrôle exercé, ou de droits ou participations effectifs (ou, dans Ie

cas d'une société, le total des droits de vote et de la valeur des actions de Ia société

ou des droits ou participations effectifs dans les capitaux propres de la société)

détenus directement ou indirecternent par une personne. une enlilé ou un

dispositif décrit

A) â l'alinéa e) du paragraphe 8 ; ou

B) â l'alinéa i) du paragraphe 8, en remplaçant les références aux « alinéas c)

ä h) » par « alinéa e) ».

Aĺ»)ljcatjon un établissement stable dans la juridiction de la source

13. Si Ia personne qui tire I'élément de revenu visé, étant un résident d'uiie juridiction

contractante, exerce des activités dans ľautrejuridiction contractante dans laquelJe ce revenu est

généré par l'intermédiaire d'un établisseinent stable qui y est situé, les dispositions des

paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas

a) aux intérëts et redevances si la créance. le droil ou le bien au titre duquel les intéréts ou

Ies redevances soTlt payés est eťfectivement rattaçhé â cet étabîissement staNe

b) ů d'autres éléments de revenu visés daris Ia mesure oů ils sont attribuables â cet

établissernent stable, confoniiément aux dispositions de cet accord qui stipulent que les

bénéfices d'une entreprise d'une juridiclion conlractante sont imposables uniquement

dans cette juridiction, sauf si l'entreprise exerce son activité dans I'autre juridiction

contractante par l'interinédiaire d'un établisseinent stable qui y est situé.

En pareil cas, les derniéres dispositions mentionnées s'appiiquent.

.‚
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Administration

14. The tax chargeable in accordance with the provisions of this Article in a contracting
jurisdictíon in respect of an item of covered income arísing in that jurisdiction and derived by a
resident ofthe ołher contracłingjurisdiction in a fiscal year s]iall be determined following the end
of that fiscal year and shall not be levied by the ťirst-mentioned jurisdiction until it is so
determined. The competent authorítíes ofthe contractingjurisdictions may by rnutual agreement
settle the mode ofapplication ofthe provisions contained in this Article.

Elimination of đouhle taxation

15, The application ofthe provisions ofthis Article sliall not create any obligation under
provisions ofthis agreement thatrequire a contractingjurisdiction to;

a) exempt from tax income derived by a resident oftliat contractingjurisdiction which may
be taxed in the other contracting jurisdiction in accordance with the provisions of tbis
agreement. to exempt oin tax incorne derived by a resident ofa contractingjurisdiction
which niay be taxed in the other contracting jiirisdiction only in accordance with the
provisions ofthis Article; or

b) provide a deduction or credit in respect oftax paid with respect to income derived by a
resident of that contracting jurisdiction which may be taxed in the other contracting
jurisdiction according to the provisions of this agreement, to provide a deduction or
credit in respect oftax paid in accordance with the provisions ofthis Articte.

Artżcie 2 — Jmplicatżons ojthe subject to tax rule

1. It is understood that the provisions ofthis Ámiex are without prejudice to subsequent
modifications to tliis agreernent or any other agreement concluded by either of the contractiiig
jurisdictions.

2. Nothing in this Aimex shaH aťfect the application oť any other provision of this
agreernent that denies benefits that woutd othenvise be provided under any provision of the
agreement where an item of incorne is not subject to a certaiji level oftaxation in a conĺracting
jurisdiction.

i\
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Administration

14. L'impôt applicable en vertu des dispositions du présent article dans une jwidiction

contractante au titre d'un élément de revenu visé généré dans cette juridiction et tiré par un

résident de l'autre juridiction contractante au cours d'tme année tiscale est établi aprés la fin de

cette année tiscale et n'est pas prélevé par la premiére juridiction tant qu'il n'aura pas été ainsi

établi. Les autorités compétentes des juridictions contractantes réglent d'un cominun accord les

modalités d'application des dispositions du présent article.

Élimination de la double imposition

15. Łe présent article ne crée aucune obligation en vertu des dispositions de cet accord qui

imposent ä unejuridiction contractante

a) d'exempter d'impôt le revenu tiré par un résident de cette juridiction contractante qui

pourrait étre assujetti ů l'impôt dans l'autrejuridiction contraetante conformément aux

dispositions de cet accord, d'exempter d'ínipôt le revenu tiré par un résident d'une

juridiction contractante qui pourrait étre assujetti â l'impôt dans l'autre juridicion

contractante imiquement en vertu des dispositions du présent article; ou

b) d'accorder une déduction ou un crédit au titre d'un impôt payé en lien avec un revenu

visé par un résident de cettejuridiction contractante qui pourrait étre assujetti ä l'impôt

dans l'autre juridiction contractante conforrnément aux dispositions de cet accord,

d'accorder une déduction ou un crédit au titre d'un impőt acquitté conformément aux

dispositions du présent article.

Articie 2 — Conséquences de la Rg1e d'assujettissement â l'inipôt

1. II est entendu que łes dispositions de la présente annexe sont sans préjudice des

moditications ultérieures de cet accord ou de tout autre accord conclu par l'une ou l'autre des

juridictions contractantes.

2. Aucune disposition de la présente aTmexe ne porte atteinte ä l'application de toutes

autres dispositions de cet accord qui refisent Jes avantages qui seraient autrement accordés en

vertu d'une disposition de l'accord Iorsqu'un élément de revenu n'est pas assujetti á un certain

niveau d'imposition dans unejuridiction contractante.

\
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ANNEX H.

ADDITIONS TO THE SUBJECT TO TAX RULE: TAXES COMPUTED ON AN
ALTERNATIVE BASIS

Article 1 — Additional provisionsfor taxes conipużed on an alternażive basis

I. Notwitlistanding subparagraph a) ofparagraph 5 ofArticle 1 in Anrtex I (The subject totax rule, MeaningQf"tax rate"), the tax rate with respect to an item of covered income subject tothe tax notified by a contracting jurisdiction that is calculated other than on a net income basisand covered under subparagraph b) oťparagraph 5 ofArticle 1 in Annex I (The subject to tax rule,Meaning of “tax rate") shall be the rate that results from dividing the total arnount of such taxpaid by the resident ofthe ňrst-mentionedjurisdiction in the year in which the covered income isretIected in its tinancial statements by the total amount of its net income of that saine yearreflected in those tinancial statenients.

2. Where a contractingjurisdiction applies both a tax catculated on a net income basis andthe tax referred to in paragraph 1 to an item ofcovered incorne, the tax rate on that item ofcoveredincome sha]1 be deterrnined by adding togetheř the tax rate deterrnined jn accordance withsubparagraph a) ofparagraph 5 ofArticle 1 in Armex I (The subject to tax rule, Meaning of"taxrate"), in the case ofthc tax on a net income basis, and the tax rate deterniined iii accordance withparagraph 1 in the casc ofthe tax calculated other than on a net income basis.

3. Ifa contractingjurisdiction imposes or makes significant changes to a relevant tax thatis not a tax on net inçome then the competent authorities of the contracting jurisdictions sliallagree the applicable tax rate in respect ofthat tax, or the methodology for determining that rate.
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ANNEXE 11.

AJOUTS Â LA RËGLE D'ASSUJETTISSEMENT Ä L'IMPÔT: JN{PÔTS CALCULÉS

SUR UNE BASE DIFFÉRENTE

Arđicle -I — Disposiđions addiđionnežles režađives aux impôđs calcuiés sur une base différente

1. Nonobstant t'alinéa a) du paragraphe 5 de l'article 1 de t'aîmexe (La régle

d'assujettisseineit l'impôt, « Signification de taux d'imposition »)‚ le taux d'itnposition

applicable â un élérnent de revenu visé assujetÉi â un itnpőt notifié par unejuridiction contractanle

qui est calcuté sur une base différente de celle du revenu net et qui est visé á l'alinéa b) du

paragraphe 5 de l'article 1 de I'amiexe J (La rěgle d'assujettissement ă I'impôt, « Signification de

taux d'iinpositioti ») est Ie taux qui résulte de Ia division du montant total de cet impôl payé par

le résident de la premiére juridiction durant l'année au cours de laquette le revenu visé est

conptabilisé dans ses éţats fjnanciers par Ie montant total de son revenu net figurant dans ces états

financiers au cours de cette tnéme année.

2. Lorsqu'un éléinent de revenu visé est assujetti dans une juridiction contractante ă un

impôt calculé sur îme base du revenu net et un impôt ealculé sur une base différente de celle du

revenu net, le taux d'imposition applicable ă cet élément de revenu visé est la somrne du taux

d'imposition déterniiné en vertu de l'a!inéa a) du paragraphe 5 de I'article 1 de l'annexe I (Ła

rôgle d'assujettissement â l'irnpôt, « Signification de taux d'impositioii ») s'agissant de t'impôt

calculé sur une base du revenu net, et du taux d'imposition déterminé eii vertu du paragraphe 1

s'agissant de I'impôt calculé sur une base différente de celle du revenu net.

3. Si une juridiction contractante applique ou apporte des modifications sigriificatives â uri

impôt concenlé qui n'esţ pas un inipôt sur le revenu net, les auiorités compétentes desjuridictions

contractantes convietment du Éaux d'imposition applicable â cet irnpőt, ou de Ia méthode pour

calculer ce taux.
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ANNEX JIL

ADDITIONS TO THE SUBJECT TO TAX RULE: TAXES IMPOSEI) AT THE POINT
OF DISTRIBUTION

A rtic(e I A dditiona! provisions for taxes imposed at the point ofdistribntion

Notwithstanding suhparagraph a) ofparagraph 5 ofkrticle 1 in Annex I (The subject to tax rule,Meaning of"tax rate"), the tax rate with respect to an item ofcovered income subject to the taxesnotified by a contracting jurisdiction that does not irnpose corporate income tax on items ofcovered income when that income is eaned, but instead imposes tax at the point of profitdistribution shalł be the rate that results fom dividing the total amount of sueh taK paid by theresident ofthe first-rnentioned jurisdiction for the year in which the covered iricome is refectedin its financial statements and the two immediately preceding years by the total amount ofits netincome for that year and those two immedialely preceding years reflected in those financialstaten ents.

—
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ANNEXE 111.

AJOIJTS Â LA RÉGLE D'ASSUJETTISSEMENT Â L'IMPÔT: IMPÔTS APPLIQUÉS
LORS DE LA DISTRIBIJTION DES BÉNÉFICES

Article 1 — Dispositions additionnelles relalives aux inipôls appliqućs lors de la distribulion des
bćneţices

Noiiobstant l'alinéa a) du paragraphe 5 de l'article 1 de l'aniiexe I (La rg1e d'assujettissernent ů
L'impôt, «Signifiation de taux d'imposition »)‚ le taux d'imposition appLicable â un éLément de
revenu visé assujetti atix impôts notiťićs par une juridiction contractante qui n'apptique pas
l'impôt sur le revenu des sociétés aux éléments du revenu visé lorsque ce revenu est réaHsé, rnais
lors de la distriljution des bénéfices, est le taux qui résulte de la division du montant total de cet
impôt payé par Ie résident de la premi&ejuridiction durant l'armée au cours de Iaquelle Ie revenu
visé est comptabilisé dans ses états financiers, et au cours des deux années qui précédent
immédiaternent, par le montant total de son revenu net §gurant dans ces états financiers au courš
de cetle rnćme année, et de ces deux années qui précédent imniédiatement.

/ :
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ANNEX IV.

ADDITIONS TO THE SIJBJECT TO TAX RULE: RECOGNISED PENSION FUNI)

Aržicle 1 —Dejinižionfor the esclusion in subparagraph c,, ofparagraph 8 ofAriicle I in An,zes! (The szibject žo ta rule)

1. The defnition in paragraph 2 applies for the purposes ofsubparagraph c) ofparagrapłi 8of Artic)e 1 in Aiinex I (The subject to tax rule, Exciusions) and supersedes, for those purposesonly, a definition of “recognised pension furid", “pension fund", “recognised pension scheme",or “pension sclieme" in this agreemen other than in this Arrnex.

2. a) The term “recognised pension funď' of a jurisdiction rneans an entity or arrangementestablished in thatjurisdiction that is treated as a separate person under the taxation Iawsof that jurisdiction and:

(i) that is established and operated exclusiveiy or almost exclusively to administeror provide retirernent benefits and ancillary or incidental benefts or other similaramount to individuals and that is regulated as 5uch by that jurisdictíon or oiie ofits political subdivisions or local authodties; or
(ii) that is established and operated exclusively or almost exclusively to invest fundsfor the benefit ofentities or arrangements referred to in subdivision (i).

b) Where an arrangement established in a contracting jurisdiction would constitute arecognised pension f'und under subparagraph a) if it were treated as a sepaxate personunderthe taxation law ofthatjurisdiction, it shall be çonsidered, for the purposes ofthisAnnex and Annex I (The subject to tax rule), as a separate person treated as sucIi underthe taxation )aw of that jurisdiction and all the assets and income to which thearrangernent applies shall be treated as assets łield and incotne dedved by that separateperson and not by another person.
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ANNEXE Iv.

AJOUTS Â LA RÉGLE D'ASSUJETTJSSEMENT Â L'IMPÔT: DÉFINITION D'UN
FONI)S DE PENSION RECONNU

A flicle 1 — Dćjbiition ausjins de l ‘excll4sio,l visće â l ‘uli,zéa c,) du paragraphe 8 de í ‘article I
de l'annexe I (La rgIe d'assujettěssenzent â l'iinpôt,)

La définition au paragraphe 2 s'applique aux fins de ]‘application de l'alinéa c) du
paragraphe 8 de l'article l de l'annexe 1 (La régle d'assujettissement â l'impôt, «Exclusions »)
et prévaut, â ses fins uniquement, sur une autre définition de l'expression <fonds de pension
reconnu »‚ « fonds de pension »‚ « régime de retraite reconnu » ou « régime de retraite» qui serait
incluse dans cet accord et qui n'est pas la définition incluse dans cette armexe.

2. a) L'expression «fonds de pension reconnu » d'une juridiction désigne une entité ou un
dispositif établi dans cette juridicÉion qui est considéré cotnme une personne distincte
au regard de Ia Iégislation fiscale de cettejuridiction et:

(i) qui est constitué et géré exclusivement ou presque exclusivement dans le but
d'administrer ou de verser des prestations de retraite et des prestations accessoires
ou auxiliaires, ou des rémunérations siinilaires, â des personnes phvsiques et qui
est réglementé au sens de la législation de çette juridiction, une de ses
subdivisions politiques ou une de ses collectivités localcs ; ou

(ii) qui est constitué et géré exctusivement ou presque exctusivement dans le but
d'investir des fonds pour le compte d'entités ou de dispositifs mentiotinés au
sous-alinéa i).

b) Lorsqu'un dispositif établi dans une juridiction contractante constituerait un fonds de
pension reconnu aux termes de l'alinéa a) s'il était considéré comme une personne
distincte par Ia Iégislation fiscale de cette juridiction, il est considéré, aux fins de la
présente annexe et de 1'Annexe I (La rěgle d'assujettissement â l'impôt), comme une
persoime distincte traitée comme telle par la législation fiscale de cette juridiction, et
tous les actifs et revenus auxquels ce dispositif s'applique sont considérés comme des
actifs détenus et des revenus tirés par cette persorme distincte et non par une autre
persürme.

Ą
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ANNEX V.

ADDITIONS TO THE SUBJECT TO TAX RULE: CIRCUIT-BREAKER PROVISION

Article I — Circuit-breakerprovision

L Where:

a) a contractingjurisdiction to łhis agreement was not classified as a high-income econornyby the World Bank Group based on its gross nationa income pcr capita using the WorldBank Atlas me(hod at any tirne since 1 July 2020; and
b) that sarne contractingjurisdiction is classified as a high-incorne economy by the WoridBank Group based on its gross national iiicome per capita iising the World Bank Atlasmethod for a period of ťive consecutive years at any time foHowing the daie on whichthe provisions in Annex I (The subject to tax rule) started to have effect in accordanccwith Article 12 (Entry irtto effect);

the application of the provisions in Annex I (The. subject to tax rule) shall be suspended withrespect to this agreement as oftbe first day ofthe fiscal year begínning on or after the expiratioiiof a period of six calendar months fřorn the date on which the contractingjurisdictiori mentionedin subparagraphs a) and b) of paragraph I is ciassiťied as a high-income econorny by tlie WorldBank Group based on its gross national inconie per capita using tlie World Bank Atlas methodfor a period of five consecutive years pursuant to subparagraph b).
2. Where paragraph l appiies witti respect to this agreernent, the provisions in Annex 1(The subject to tax ruie) shall have cffect with respect to this agreement iri each contractingjurisdiction for taxes ievíed in accordance witb the provisions in Annex I (The subject to tax rule)by a contractingjurisdiction, on the ťirst day of a fiscal year beginning on or after the expirationofaperiod ofsix calendar rnoritbs fřom the date on which the contraciingjurisdiction mentionedin subparagraphs a) and b) ofparagraph 1 ťirst ceases to be classified as a high-incorne economyby the World Bank Group based on its gross national incorne per capita using the World BankAtlas method.
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ANNEXE V.

AJOUTS Â LA RÉGLE D'ASSUJETTISSEMENT Â L'IMPÔT : LE « COtIPE-
CJRCUIT»

A rticle I — Disposition « coupe-circuit »

l. Lorsque

a) une juridiction contractante ayant conchi cet accord n'était pas classée cornme une
économie â revenu étevé par te Groupe de la Banque mondiale sur ia base de son revenu
national brut par habitan catculé selon la méthode Atlas de Ia Banque mondiale â un
monient quelconque depuis te 1juillet 2020 ; et

b) cette mémejuridiction contractante est c]assée comrne une économie ä revenu éjevé par
Ie Groupe de la Banque mondiale sur Ia base de son revenu natioiial hrut par habitart
calculé selon la méthode Atlas de Ia Banque mondiale pendant une période de činq
années consécutives â tout moment aprěs la date â Iaquelle les dispositions de l'arniexe I
(La rěgle d'assujettissement â I'impôt) ont pris effet conformément â I' articie 1 2 (Prise
d'effet); et

i'application des dispositions de l'antexe I (La rěgle d'assujettissement â I'irnpôt) est suspendue
conccrnant cet accord â compter du premierjour de l'aniiée §scale qui commence â I'expiration
ou aprěs l'expiration d'une période de six mois calendaires â compter de la date â laquelte Ia
juridiction contractante mentionnée aux alinéas a) et b) est classée comme une économie â tevenu
élevé par le Groupe de la Banque mondiale sur Ia base de son revenu national brut par habitant
calcu[é sełon la méthode Atlas de Ia Banque tnondiale pendant une période de cinq années
consécutives Éei[e que prévue â I'alinéa b).

2. Lorsque le paragraphe 1 s'applique concernant cet accord, les dispositions de [‘aanexe I
(La rěgte d'assujeÉtissetnent â i'impôt) prenneĹlt effet â l'égard de cet accord dans chacune des
juridicrions conrraclantes pour les impöis prélevés conformément aux dispositions de l'armexe 1
(La rěgle d'assujettissement â l'inipôt) par une juridiciion contraclante, le premier jour d'une
année §scale commenęant â l'expiration ou aprěs ľexpiration d'une période de six mois
calendaires ă compter de la date â Iaquelle lajuridiction contractante mentioimée aux alinéas a)
et b) du paragraphe 1 cesse d'étre classée comme économie â revenu élevé par Ie Groupe de la
Banque mondiale sur Ia base de son revenu national brut calculé selon Ia méthode Atlas de ia
Banque mondiale.

• \•

ť -; -
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1 herehy certi1' that the foregoing text is a true
copy of the Multilateral Convention to
Facilitate the Implernentation of the Pillar
Two -Subject to Tax Rule done in Paris on
15 September 2023, the original ofwhich is
deposited witb the Secretary-General of the
Organísation ťor Economic Co-operation and
Development.

Paris, 15

For the Secretary-Genera.

Je certifie que Je texte qui précěde est une
copie conforme de a Conventioii rnultilatérale
destinée ă ťacilitei la mise en ceuvre de ĺarégte
d'assujettissement á l'impôt au titre du Pilier
Deux faite á Paris le 15 septernhre 2023, dont
1original se trouve déposé auprës du
Secrétaire général de 1Organisation de
coopération et de déveoppemeni
éconoiniques.

Paris, le ť :Z4

Pour l Secrétaire général,

The Director for Legal AWairs: Le Directeur/La
juridiques

Directrice des Afťaires

Copie certificată pentru conformitate
exemparul deţinut de Ministerul Af

Exterifé

Cristina Mezdrea, dyctor

Direcţia Tralate Internaiona1

Ministerul Afaceritnr Exteme



I hcreby certif' that the forcgoing text is a true
copy of the Multilateral Convention to
Faciiitate thc Jmplemcntation of thc PiIlar
Two Subject to Tax Ruk done in Paris on
15 September 2023, the odginal of which is
deposited with the Secretary-General of the
Organisation for Economic Co-operation and
Development.

Paris, 15 ý?44& ZŮ1

For the Secretary-General.

Je certifie que Ie texte qui précéde est une
copie conforme de Ia Convention rnultilatérale
destinée á faciliter la mise en wuvre de larěgle
d'assujettssement á Yimpôt au titre du Piĺier
Deux faite á Paris le 1 5 septembre 2023, dont
ľoriginat se trouve déposé auprés du
Secrétaire général de ľOrganisation de
coopération et de développement
économiques.

Paris, le 4 kţ'4 Zoa1

Pour le Secrétaire général.

The Director for Legal Affairs; Le Directeur/La
juridiques

Directrice des Affaires

Copie ceriifjcală penlnl conforrnitatec
exemplarul deţinut de Ministerul Afacetiîlor

Externe

Cristina Mezdrea, diretor

Direcţia Tratate Intemaţionale

Ministerul Afacerilnr Externe

________



România

Stadiul iistei de notificări la depunerea instrumentului de ratificare

Acest document conţine ista notificărilor făcute de Románia la depunerea instrumentului de ratificare
potrivit articolului 10(1) din Conventie.



Articolul 2 - lnterpretarea termenilor

Notifkare - Acorduri acoperite de convenţie

În baza articolului 2(1)(a)(ii) din Conventie, România doreste ca următoarele acorduri să fie acoperite

de Convenţie:

capital

Convenţie între Guvernul României Belgia
şi Guvernul Regatului Belgiei pentru
evitarea dublei impuneri şi

prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la impozitele pe venit şi pe

original 04-03-1996 17-10-1998

2 Convenţie între Guvernui României Republica original 08-11-1993 10-08-1994

şi Guvernul Republicii Cehe pentru Cehă
evitarea dublei impuneri şi
prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la impozitele pe venit şi pe
capital

3 Conventie între România i Estonia original 23-10-2003 29-11-2005

Republica Estonia pentru evitarea
dublei impuneri i prevenirea
evaziunii fiscale cu privire la
impozitele pe venit şi pe capital

4 Acord între România şi Regiunea Hong Kong original 18-11-2015 21-11-2016

Administrativă Specială Hong Kong (China)

a Republicii Populare Chineze

pentru evitarea dublei impuneri şi
prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la impozitele pe venit

5 Convenţie între România i Ungaria original 16-09-1993 14-12-1995

Republica Ungară pentru evitarea
dublei mpuneri i prevenirea

evaziunii fiscale cu privire la
impozitele pe venit i pe capital

6 Conventie între Guvernul României srae original 15-06-1997 21-06-1998

i Guvernul Statului lsrael pentru
evitarea dublei impuneri i instrument de 03-11-2020 16-10-2023
prevenirea evaziunii fiscale cu amendare
privire la impozitele pe venit

7 Convenţie între Cuvernul României Coreea original 11-10-1993 06-10-1994

i Guvernul Republicii Coreea (Republica)

pentru evitarea dublei impuneri i
prevenirea evaziunii fiscale cu

privire la impozitele pe venit i pe
capital

8 Acord între România i Statul Kuwait original 26-07-1992 05-10-194
. . . ŕĺo

Kuwait pentru evitarea duble ĺ/



18 Convenţie între Guvernul României

şi Guvernul Regatului Arabiei

Saudite pentru evitarea dublei

Arabia . original

Saudită

impuneri cu privire la impozitele pe

venit şi capital

9 Convenţie între România i Letonia original 25-03-2002 28-11-2002

Republica Letonia pentru evitarea
dublei impuneri şi prevenirea

evaziunii fiscale cu privire la

impoziteie pe venit i pe capital -____________

1O Convenţie intre România i Lituania original 26-11-2001 15-07-2002

Republica Lituania pentru evitarea
dublei impuneri i prevenirea
evaziunii fiscale cu privire la

impoziteie pe venit şi pe capital

11 Convenţie între România şi Marele Luxemburg original 14-12-1993 08-12-1995

Ducat ai Luxemburgului de evitare a • instrument de 04-10-2011 11-07-2013
dubleí ímpuneri şi prevenire a amendare 1
evaziunii fiscale cu privire la řnstrument de 06-12-2022 22-11-2023
impozitele pe venit şi pe avere amendare 2

12 Acord între Guvernul României şi Malta original 30-11-1995 16-08-1996

Guvernul Maltei pentru evitarea

dublei impuneri şi prevenirea

evaziunii fiscale cu privire la

impozitele pe venit

13 Convenţie între România şi Regatul Olanda Driginal 05-03-1998 29-07-1999

olandei pentru evitarea dublei

impuneri i prevenirea evaziunii

fiscale cu privire la impozitele pe
venit_şi_pe_capital

14 Acord intre Guvernul României i Polonia original 23-06-lgg4 15-09-1995

Guvernul Republicii Polone pentru
evitarea dublei impuneri şi
prevenirea evaziunii fisçale cu
privire la impozitele pe venit i pe
capital

15 Convenţie între România i Portugalia original 16-09-1g97 14-07-1999

Republica Portugheză peritru

evitarea dublei impuneri şi
prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la impozitele pe venit şi pe
capital

16 Convenţie între Guvernul României Qatar original 24-10-1999 06-07-2003

şi Guvernul Statului Qatar pentru

evitarea dublei impuneri i

prevenirea evaziunii fiscale cu
privire ia impoziteie pe venit

17 Convenţie între România şi San Marino original . 23-05-2007 11-02-2008

Republica San Marřno pentru instrument 27-07-2010 16-06-2011

evitarea dublei impuneri cu privire de amendare

la impozitele pe venit si pe capital
26-04-2011 0 1-07-2 0 1 2



impuneri śi prevenirea evaziunii
fiscale cu privire la impozitele pe
ve n it

19 Acord între România si RepubJica Singapore originai 21-02-2002 28-11-2002
Singapore pentru evitarea dublei
impuneri şi prevenirea evaziunii
fiscale cu privire la impozitele pe
venit śi pe capital

20 Convenţie între România şi Regatul Spania original 18-10-2017 14-01-2021
Spaniei pentru eliminarea dublei
impuneri cu privire la impozitele pe
venit şi prevenirea evaziunii fiscale
şi a evitării plăţii impozitelor

21 Convenţie între România i Elveţia original 25-10-1993 27-12-1994
Confederaţia Elveţiană privind instrument 28-02-2011 06-07-2012
evitarea dublei impuneri cu privire de amendare
la impozitele pe venit i pe avere

22 Acord între Guvernul Romniei i Emiratele original 04-05-2015 11-12-2016
Guvernul EmiratelorArabe Unite Arabe Unite
pentru evitarea dublei impuneri i
prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la impozitele pe venit

23 Convenţie între România i Uruguay original 14-09-2012 22-10-2014
Republica Orientală a Uruguayului
pentru evitarea dublei impuneri i
prevenirea evaziunii fiscale cu
privire la impozitele pe venit i pe
capital

Artico)ul 4 — lncluderea Anexei ll (Completări la regula de supunere la impozitare: lmpozite
calculate pe o bază alternativă) într-un Acord Fiscal Vizat

Notificarea denumirii impozitului i a ťeferinţelorjuťidice

În baza articolului 4(1) din Convenţie, România confirmă faptul că aplică următorul impozit care este
calculat altfel decât pe baza venitului net care este acoperit de articolul 1(5)(b) din Anexa l (Regula de
supunere la mpozitare, Înţelesul expresiei “cotă de impozit").

Denumirea impozitului Referintele juridice Notă1

impozitul pe venitul
m i croîntrepri nd e ri lo r

Articolul 51 din Legea nr.
227/2015 privind Codul fiscal, cu
modificările şi completările
ulterioare
Cotele de impozitare pe veniturile
microîntreprinderilor sunt:
a) 1%, pentru micro
întreprinderile care realizează
venituri care nu depăşesc 60.000

cotele de impozitare se aplică
de la 1 ianuarie 2024

‘ Aceast coloană ar putea f, folosită pentru a indica orice infomaţii utile pentru identificarea impozitului relevant.



euro nclusiv şi care nu desfăşoară
activităţile prevăzute la lit. b) pct.

2;

b) 3%, pentru micro

întreprinderile care:

1. realizează venituri peste 60.000
euro; sau
2. desfăşoară activităţi, principale

sau secundare, corespunzătoare
codurilor CAEN: 5321 - Activităţi

de editare a jocurilor de
calculator, 5829 - Activităţi de
editare a altor produse software,

6201 - Activităţi de realizare a
soft-ului la comandă (software
orientat client), 6209 - Alte

activităţi de servicii prívind

tehnología informaţiei, 5510 -

Hoteluri şi alte faciităţi de cazare
similare, 5520 - Facilităţi de cazare

pentru vacanţe şi perioade de
scurtă durată, 5530 - Parcuri

pentru rulote, campinguri şi

tabere, 5590 - Alte servicii de

cazare, 5610 - Restaurante, 5621
-

Activităţi de alimentaţie (catering)
l pentru evenimente, 5629 - Alte

servicii de alimentaţie n.c.a., 5630
Baruri şi alte activităţi de servire

a băuturilor, 6910 - Activităţi

juridice - numai pentru societăţile

cu personalitate juridică care nu

sunt entităţi transparente fiscal,

constituite de avocaţi potrivit
legii, 8621 - Activităţi de asistenţă

medicală generală, 8622 -

Activităţi de asistenţă medicală

specializată, 8623 - Activităţi de

asistenţă stomatologkă, 8690 -

Alte activităţi referitoare la

sănătatea umană, 6210 - Activităţi

de realizare a softului la comandă

(software orientat client), 6290 -

Alte activităţi de servicii privind

tehnologia informaţiei, 5611 -

Restaurante, 5612 - Activităţi ale
unităţilor mobile de alimentaţie,

5622 - Alte servicii de alimentaţie

Nu intră sub incidenţa prezentuJui
jOMANJĄ



titru următoarele persoane
juridice române:
a) rondul de garantare a
depozitelor în sistemul bancar,
constituit potrivit legiŕ;
b) Fondul de compensare a
investitorilor, înfiinţat potrivit
legii;
c) Fondul de garantare a pensiilor
prřvate, înfiŕnţat potrivit egii;
d) Fondul de garantare a
asiguratilor, constituit potrivit
legii;
e) entitatea transparentă fiscal cu
personalitate juridică;
f) persoana juridică română care
desfăşoară activităţi în domeniul
bancar;
g) persoana juridică română care
desfăşoară activităţi în domeniul
asigurärilor şi reasigurărilor, al
pieţei de capital, precum şř
persoana juridică română care
desfăşoară activităţi de
intermediere/distribuţie în aceste
domenii, cu excepţia
intermediariror secundari de
asigurări şi/sau reasigurări,
definiţi potrivit legii, care au
realizat venituri din activitatea de
distribuţie de asigurări/reasigurări
în proporţie de până la 15%
inclusiv din veniturile totale;
h) persoana juridică română care
desfăşoară activităţi în domeniul
jocurilor de noroc;
i) persoana juridică română care
desfăşoară activităţi de explorare,
dezvoltare, exploatare a
zăcămintelor de petrol şi gaze
naturale.
Reguli de ieşire din sistemul de
impunere pe veniturile micro
întreprinderilor în cursul anului
potrivit articolului 52

• Dacă În cursul unui an
fiscal o microîntreprindere
reaiizează venituri mai mari de

250.000 euro, respectŕv 100.000
euro începând cu 1 ianuarie 2026,

aceasta datorează impozit pe



profit începând cu trimestrul în
care s-a depăşit această limită,
fără posibilitatea de a mai opta
pentru acest sistem.
• leşirea din sistemul micro

întreprinderilor are loc şl în
următoarele cazuri:
• nu a depus în termen
situaţiile financiare anuale pentru
exerciţiul financiar precedent
anului fiscal de referinţă, dacă
avea această obligaţie potrivit
legii;
• microîntreprinderea nu
are salariaţi;
• neîndeplinirea condiţiei

de a deţine o singură micro
întreprindere;
• incepe să desfăşoare
activităţile menţionate la punctele
de la a) la i) de mai sus.

Articolul 6 — lnciuderea Anexei IV (Completări la regula de supunere la impozitare: Fond de
pensii recunoscut) într-un Acord Fiscal Vizat

Notificarea Acordurilor Fiscale Vizate pentru includeťea Anexei IV

În baza articolului 6(2) din Convenţie, România alege să includă în următoarele acorduri definiţia
expresiei “fond de pensii recunoscuť' din Anexa IV (Completări la regula de supunere la impozitare:
Fond de pensii recunoscut).

Numărul acordului listat Cealaltă jurisdicţie contractantă
1 Belgia
2 Republica Cehă
3 Estonia
4 Hong Kong (China)
5 Ungaria
6 lsrael
7 Coreea (Republica)
8 Kuwait
9 Letonia

1O Lituania
11 Luxemburg
12 Malta
13 Olanda
14 Polonia
15 Portugalia
16 Qatar
17 San Marino ĺĺCÎ(



1S Arabia Saudită
19 Singapore
20 Spania
21 Elvetia
22 Emiratele Arabe Unite
23 Uruguay

Articolul 7 — lncluderea Anexei V (Completări la regula de supunere la
Prevederea referitoare la întrerupere) într-un Acord Fiscal Vizat

Notificorec alegerii de a include Anexa V (completări Ia ťegulo de supunere Ia
Prevederea referitocre lo întţerupere) în Acordurile Fiscale Vizate

impozitare:

impozitare:

În baza articolului 7(2) din Conventie, România alege să includă Anexa V (Completări la regula de
supunere la irnpozitare: Prevederea referitoare la întrerupere) în Acordurile sale Fiscale Vizate.

Article 12 — Producerea de efecte

Notificcťec olegeťii de a aplka articolul 12(5)

În baza articolului 12(6) din Convenţie, România alege să înlocuiască:

a) referirile din articolul 12(2) la “ultima dintre datele la care prezenta Convenţie intră în
vigoare pentru fiecare dintre Jurisdicţiile Contractante la Acordul Fiscal Vizat"; i

b) referirile dŕn articolul 12(4) la “data comunicării de către Depozitar a notificării privind
extinderea lŕstei de acorduri";

cu referiri la “30 de zile de la data primirii de către Depozitar a ultimei dintre notificările făcute de
fiecare Jurisdicţie Contractantă care a făcut notificarea prevăzută ła paragraful 6 al articolului 12
(Producerea de efecte) privind îndeplinirea procedurilor sale interne pentru producerea de efecte de
către prevederile relevante ale prezentei Convenţii cu privire la acel Acord Fiscał Vizat".



Romania

Status of Łist of Notifications upon Deposit of the lnstrument of Ratification

This document contains the list of riotifications made by Romania upon the deposit of the instrument
of ratification pursuant to Article 10(1) ofthe Convention.



Article 2 — lnterpretation of Terms

Nctifkation - Agreements Covered by the Convention

Pursuant to Article 2(1)(a)(ii) of the Convention, Romania wishes the ťollowing agreements to be
covered by the Convention:

Convention entre le Gouvernement Belgium
de a Roumanie et le Gouvernement
du Rovaume de Belgíque tendant ä
éviter la double imposition et ă
prévenir l'évasion fiscale en matiěre
d'impôts sur le revenu et sur la
fortune

Original 04-03-1996 17-10-1998

2 Convention between the Czech Qriginal 08-11-1993 10-08-1994
Government of Romania and the Republic
Government ofthe Czech Republic
for the avoidance of double
taxation and the prevention offiscal

J evasion with respect to taxes on
jincome and on capital

3 Convention between Romania and Estonia Qriginal 23-10-2003 29-11-2005
the Republic of Estonia for the
avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income
and on capital

4 Agreement between Romania and Hong Kong Original 18-11-2015 ‘ 21-11-2016
the Hong Kong Special (China)
Administrative Region ofthe

• People's Republic of China for the
avoidance ofdouble taxation and
the preention of fisca evasion
with respect to taxes on income

5 Convention between Romania and Hungary Original 16-09-1993 14-12-1995
the Republic of Hungary for the
avoidance ofdouble taxation and
the prevention offiscal evasion
with respect to taxes on income
and on capital

6 Convention between the lsrael Original 15-06-1997 21-06-1998
Government of Romania and the
Government of the State of lsrael
forthe avoidance ofdouble Amending 03-11-2020 16-10-2023

taxation and the prevention offiscal lnstrument
evasion with respect to taxes on
income ‚-5
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7 Convention between the Korea Original 11-10-1993 06-10-1994

Government of Romania and the (Republic of)
Government of the Republic of
Korea for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on
income and on capital

8 Agreement between Romania and Kuwait Original 26-07-1992 05-10-1994

the State of Kuwait for the
avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and

capital

9 Convention between Romania and Latvia Original 25-03-2002 28-11-2002

the Republic of Latvia for the
avoidance of double taxation and
the prevention offiscai evasion

with respect to taxes on income
and on capital

10 Convention between Romania and Łithuania Original 26-11-2001 15-07-2002

the Republic of Lithuania for the
avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income
and on capital

11 Convention entre la Roumanie et le Luxembourg Original 14-12-1993 08-12-1995

Grand-Duché de Luxembourg Amending 04-10-2011 11-07-2013
tendant á éviter les doubles lnstrument 1
impositions et ă prévenir ľévasion Amending 06-12-2022 22-11-2023
fiscale en matiěre ďimpôts sur le lnstrument 2
revenu et sur la fortune

12 Agreement between the Malta Original 30-11-1995 16-08-1996

Government of Romania and the
Government of Malta forthe

avoidance of double taxation and
the prevention offiscal evasion
with respect to taxes on income

13 Convention between Romania and Netherlands Original 05-03-1998 29-07-1999

the Kingdom ofthe Netherlands for

the avoidance of double taxation
and the prevention offiscal evasion
with respect to taxes on income

and on capital

14 Agreement between the Poland Original 23-06-1994 15-09-1995

Government of Romania and the

Government of the Republic of
Poland for the avoidance of doube
taxation and prevention offiscal
evasion with respect to taxes on
income and on capital

15 Convention between Romania and Portugal original 16-09-1997 14-07-19

the Portuguese Republic for the



ravołdance ofdoub!e taxation and
the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income

and on capital

16 Convention between the Qatar Original 24-10-1999 06-07-2003

Government of Romania and the
Government ofthe State of Qatar
for the avoidance of doub!e
taxation and the prevention offiscal
evasion with respect to income

taxes

17 Convention between Romania and San Marino Original 23-05-2007 11-02-2008

the Republic of San Marino for the Amending 27-07-2010 16-06-2011
avoidance ofdouble taxation with lnstrument
respect to taxes on income and on

capital

18 Convention between the Saudi Arabia Üriginal 26-04-2011 01-07-2012

Government of Romania and the
Government of the Kingdom of

Saudi Arabia for the avoidance of

double taxation and the prevention

oftax evasion with respect to taxes
on income

19 Agreement between Romania and Słngapore OriginaJ 21-02-2002 28-11-2002

the Republic of Singapore for the

avoidance ofdouble taxation and
the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income

and on capital

20 Convention between Romania and Spain Orîginal 18-10-2017 14-01-2021

the Kingdom of Spain for the
elimination ofdoubletaxation with

respect to taxes on income and the
prevention of tax evasion and

avoidance

21 Convention entre la Roumanie et la Switzerland Original 25-10-1993 27-12-1994

Confédération Suisse en vue Amending 28-02-2011 06-07-2012
d'éviter les doubles impositions en lnstrument
matiěre d'impóts sur le revenu et

sur la fortune

22 Agreement between the United Arab Original 04-05-2015 11-12-2016

Government of Romania and the Emirates

Government ofthe United Arab

Emirates for the avoidance of

double taxation and the prevention

of fiscal evasion with respect to
taxes on income

23 Convention between Romania and Uruguay original 14-09-2012 22-10-2014

the Oriental Republic of Uruguay
for the avoidance ofdouble
taxation and the prevention of fiscal



evasion with respect to taxes on

ncome and on capital

Article 4 — lnclusion of Annex ll (Additions to the subject to tax rule: Taxes computed on an
alternative basis) in a Covered Tax Agreement

Notification ofName of Tax and Legal References

Pursuant to Artkle 4(1) of the Convention, Romania confirms that it applies the following tax

calculated other than on a net income basis that is covered under Article 1(5)(b) in Annex l (The subject
to tax rule, Meaning of “tax rate").

Name ofîax Legal References Note1

Article 51 of Law No 227/201s on

the Tax Code as modified and
completed
The tax rates on the income of

micro-enterprises are:
a) 1%, for micro-enterprises

with revenues not exceeding EUR

60,ÚÜO inclusive and which do not
carry out the activities referred to
in b) point 2;

b) 3%, for micro-enterprises
which:

1. have revenues exceeding EUR

60,000; or

incDme tax on micro-
enterprises

2. carry out main or secondary
activities corresponding to CAEN

codes: 5821 - Publishing activities

of computer games, 5829 -

Publishing activities of other
software products, 6201 - Custom

software development activities
(client-oriented software), 6209 -

Other information technology
service activities, 5510 - Hotels
and similar accommodation

activities, 5520 - Holiday and
short-stay accommodation
facilities, 5530 - Caravan parks,
camping sites and campsites,

5590 - Other accommodation
services, 5610 - Restaurants, 5621

- Event catering activities, 5629 -

Other food service activities n.

c.a., 5630 - Bars and other l

beverage serving activities, 6910
- l

the tax rates apply from 1
January 2024.

‘ This column could be used to indicate any usetül informalion fot identifying llie relcvaiit tax.



Legal activities - only for
incorporated companies that are
not fiscally transparent entities
incorporated by lawyers
according to the aw, 8621 -

General health care activities,
8622 - Specialised health care
activities, 8623 - Dental practice
activities, 8690 - Other human
health activities, 6210 - Custom
software development activities
(cu5tomer oriented software),
6290 - Other information
technology service activities, 5611
- Restaurants, 5612 - Activities of
mobile food
establishments, 5622 -

service activities.

Title:

in

entity

service
Otherfood

Ţhe following Romanian legal
persons are not covered by this

a) the Deposit Guarantee Fund
in the banking system, established
in accordance with the law;

b) the lnvestor Compensation
rund, established in accordance
with the law;

c) the Private Pension
Guarantee Fund, established
according to law;

d) the lnsured Persons'
Guarantee Fund, established
accordance with the law;

e) fiscally transparent
with legal personality;

f) the Romanian legal person
carrying out activities in the
banking sector;

g) the Romanian egal person
carrying out activities in the field
of insurance and reinsurance,
capitaí market, as well as the
Romanian legal person carrying
out intermediation/distribution
activities in these fields, with the
exception of secondary insurance
and/or reinsurance
intermediaries, defined according
to the law, who have realized
income fro m



insurance/reinsurance
distribution activities up to 15%
inclusive ofthe total income;

h) the Romanian legal person
carrying out gambling activities;

i) Romanian legal person
engaged in exploration,
development, exploitation of oil
and gas deposits.

Exit rules for the micro-enterprise
income tax system during the year
according to Article 52

. lf in the course of a tax
year a micro-enterprise earns
more than €250,000 in revenue, or
€100,000 from 1 ianuary 2026, it
will owe corporation tax from the
quarter in which this limit was
exceeded, without the possibility
of opting for this system.
• Exit from the micro-
enterprise system is also carried
out in the following cases:
• did not file on time the

annual financial statements for
the financial year preceding the
reference fiscal year, if it was
required by law to do so;
• micro-enterprise does not
have employees;
• failure to meet the

condition of owning only one
micro-enterprise;
• start carrying out the

activities mentioned at points a) to

__________________________

i) above.

__________________________

Article 6 — lnclusion of Annex IV (Additions to the subject to tax rule: Recognised pension
fund) in a Covered Tax Agreement

Notification of Covered Tax Agreements for lnclusion ofAnnex IV

Pursuant to Article 6(2) of the Convention, Romania hereby chooses to include in the following
agreements the definition of the term “recognised pension fund" in Annex IV (Additions to the subject
to tax rule: Recognised pension fund).



‘ 3 Estonia

4 Hong Kong (China)

5 Hungary

6 srael

7 Korea (Republic of)

8 Kuwait

9 Latvia

10 Lithuania

11 Luxembourg

12 MaJta

13 Netherlands

14 Poland

15 Portugal

16 Qatar

17 San Marino

18 Saudi Arabia

19 Singapore

20 Spain

21 Switzerland

22 United Arab Emirates

23 Uruguay

Article 7 — lnclusion of Annex V (Additions to the subject to tax rule: Circuit-breaker
provision) in a Covered Tax Agreement

Notification of Choice to Jnciude Annex V (Additions to the subject to tax rule: Ckcuit-breaker
provision) in Covered Tax Agreements

Pursuant to Article 7(2) ofthe Convention, Romania hereby chooses to ndude Annex V (Additions to

the subject to tax rule: Circuit-breaker provision) in its Covered Tax Agreements.

Article 12 — Entry into Effect

Notifkation of Choke to Apply Article 12(5)

Pursuant to Article 12(6) ofthe Convention, Romania hereby chooses to replace:

a) the references in Article 12(2) to ď(the latest ofthe dates on which this Convention enters

into force for each of the Contracting Jurisdictions to the Covered Tax Agreemenť'; and

b) the references in Article 12(4) to “the date of the communication by the Depositary of

the notification of the extension of the list of agreements";

with references to “30 days after the date of receipt by the Depositary of the latest notification by

each Contracting Jurisdiction making the notification in paragraph 6 of Article 12 (Entry nto Effect)

that it has completed its internal procedures for the entry into effect of the relevant provisions of this

Convention with respect to that Covered Tax Agreement"




